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XXIX-a Jaro N° 389 


JANUARO 1933 


Nova Jaro, Nova Tasko 


(iramla «•ntu/.iasmo rt;gas l 'Ii.\ rondoj kaj jiromosas novan 
jaron <l«* lervora firmigo. Kiol diras antrla proverho, riu nuhoja |»os<*da8 
ar«r«*idan hordon. Kiel rimarkas fram a diraĵo, ĉiu inalfeliro irl iililas. 


La jiari/a eraro kaŭzis ĉir varinan r«*\ ivijron dr donnanlaj simpa- 
tioj al nia Universala Asorio kaj al ĝia mrtodo apliki <*n la prakliko 
la noblan idralon «l*- Zam«*nhof. Ua hoinoj ja kompr«*nas la valoron d«* 
komuna havaĵo nur, kiam ili rktimas j>in perdi. 

PIurfoj«i,«*n malfacilaj jaroj, la gvidantoj «lr UEA, vokis al tirlpo. 
srd oni honr sriis. kr ne dronos l.irl vigla nnĝanto kaj oni m* mal- 
l.rankviliĝis. Tiun «*i fojon. kiam rkstrruloj jirovis «Ironigi la fidrlan 
ĉ«*valon, el ĉiuj flankoj alkuris savrmaj arnikoj. 

Cojiga signo ! Plrzurr oni l«*gas tinjn kort.uŝajn drklarojn kun 
aliĝoj kirl subtrnantoj. Saĝ«* sonas tiuj konstatoj j»ri la fnndarmuilo 
nrcesa por nia movado. 

Ua nova jaro 1033 vidos la juhilron dr nia Asorio. Posf kvaron- 
centjaro de fidrla funkciado ĝi gajnis sufiĉr da sjirrto j«or «;nl r«*pr«*ni 
rr novajn servojn. Je Pasko ĝia Komisiom» kunvenos, «•«' «‘l«l«* la l.ula 
Komitato. 


Samlnnp<* ap«*ros la nova UKA jarlibro kaj jiroponoj al la Ivspr- 
rantistaro j>t»r sist«*migo <l«* nia lnla movailo sur univrrsala ha/o. Kirl 
apartigi laŭnrcesr la nacian kaj intrrnarian agadon ? Kirl anstatafii 
konkurrnron prr kunlaboro kaj ŝjiariga divido dr laskoj ? J«*n la 
ĉrfaj «Irmandoj nun «*kzamrnalaj dr la Komitato kaj rirrvonlaj klaran 
respondon. 

N«* nur daŭrigos UKA sian kutiman lahoron srnŝanr«*|«- jior crrtigi 
srnhaltan daŭrigon rn la uzado d«* nia lingvo trans ĉiuj landlimoj, sr«l 
ĝi prrtigos sin al nova tasko. drcida rn la historio dr nia rnovado. 

Kiuj krrdas jr la pravrro «l<* la Zamrnhofa idrah» kaj drziras 
akceli ĝian praktikan rraligon prr disvastigo dr hrljia mondlingvo 
tuj uzebla, tiuj de nun grujdĝu en la Universala Asocio dr la 
Esperantistoj kaj iru kuraĝe antaŭen, manojn rn rnanoj. 

Ni ne detruos, ni konstruos ! 

Edmond Prirnl. 


ATENTU 


: La rajto ricevl premion de frupago estas plilongigita ĝis 28a de 
Februaro 1933. Do profitu. 
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Esperantismo 



La nova organiza projekto 

La decido de la Komitato de Universala Esperanto-Asocio 


supemaciaj principoj, nek por ĝiaj 


La Komitato de Universala Esperanto-Asocio 

E«peranti«ta leter0 ^ ^ ^ ^ * Novembro 1932 ^kzameni kaj privoĉdoni la projekton de 1’Universala Federacio 

konstatante, 

ke tiu Federacio konsistos senescepte el naciaj, t.e. regnaj societoj esperantistaj 
ke e5la8 ,a8ata en 8» neniu loko nek por UEA kiel memstara asocio, nek por ĝiaj 
membroj, tiom kiom ili ne apartenas samtempe al naciaj societoj, 

konsiderante, 

ke la partopreno de UEA en tiu Federacio ne estas dezirata de ĝiaj projektantoj 
ke ,nv,to akccpti ĝm estas nemo aiia ol invito al memdissolviĝo de UEA 

dcljlaras tiun projelfton ne diskutcbla por la Asocio. 

. , brda,:,ra! la d,!5,ron | de I» Kontrakto de Helsinki dum la Pariza Kongreso, kiel !a okazigon de voĉ- 

protestas konTaT uTllTkSi' r'"? 0 ' 3 UEA "“i haVis ' b ' eCOn !i " oficiale e! P rim, P ri la Projekto. Ci 

/ ioMo KomilaJ 1'onatiga, Krlene, UE A inlencas funkcii fal anlaŭcjaj rcsli fidcla al ,iaj princtpoj 

UEA isvTTT dTdecTdon Pr “ VOi * r ‘ CCV ‘' a) ' la Komilato P° ta! m ™btojn kaj amikojn de 


Bern kaj Geneve, la 20an de Januaro 1933. 


Kuraĝe antaŭen. 


La Honora Prezidanto : Ed. STETTLER. 


La Direkioro : Hans ĴAKOB. 



Por la Komitalo de Untversala Espcranto-Asocio : 

Joh.nne P s Kto DrTT;." iTTouTt mTTz C * H * «“*••>• R ' G ' ISBRŬCKER, Den Haag; 

D-ro Edmond Pri\ at Territet- Fritz Rockmamv M L vru^c’ ~°^ a: 9 r ° E ° UJS Eoncet * Bourg (Francujo) ; 

A. Tellini. Udne Pau TolNaI Bu^» H R f* 8 ?; S * TALA ‘ Helsinki: EA StettlER, Bern ; D-ro 

. ’ aUl IOL NAI* Budapest; D. R. TULLO, Ed.nburgh ; Kortega Konsilisto D-ro WoLLMANN, Wien. 

- ! 4 Kpmitatanoj ne i?spond!s° ĝi ŝ* nun" V ‘ “n t er khlj ’ n^a i™ reorezSn anto? 32 ' T' deta ! a cirkulero kun 7 precizaj demandoj. E 1 la 
unu «nter ili nc deziris la publikigon de sVnomo^tri Komitatoui^farU a^ji^proponojnL SOn ° * 7 K ° mitatanoi ak ceptis la decidon. 




Kolonjo 

Gesamideanoj, kiam vi nun sidas hejme ĉe la milda lumo 
de tablolampo, aŭ en vagonaro aŭ tramo, veturante al via labor- 
ioko, kaj kiam viajn rigardojn trafas la literoj de la vorto 
Koionjo,^ — ĉu ne antaŭ via anima okulo stariĝas mirinda 
konstruaĵo, belega gotika katedraio ? Ĉu ne du turoj leviĝas 
alten kaj pli alten, - — du potencaj kaj tamen gracilaj turegoj, 
kies pmtoj ŝajnas atingi la ĉielan plafonon ? Kaj ĉu viaj oreloj 
r»e perceptas tonon basan, sonoran, venantan al vi el granda, 
granda malproksimo ? Ĉu ĉi tiu tono ne pli kaj pli fortiĝas, 
pli kaj pli laŭtiĝas, — ĉu ne estas al vi, kvazaŭ ĉi tiu tono 
plenigas la aeron, la kampojn kaj la placojn ? Kvazaŭ io 
majesta, nekaptebla paŝas tra la landoj, sin premas tra la 
stratoj, en la spacojn de domoj kaj salonoj ? Kvazaŭ ĉi tiu 
majesta tono sonorila vokas, vokegas, per voko forta kaj ne- 
kontraŭstarebla ? « Venu en somero 1933 Kolonjon ! » ĝi 
vokas. « Venu al la 25-a Universala Kongreso de Esperanto ! 
Vizitu la Jubilean Kongreson ! Nepre partoprenu la Arĝentan 
Mondfeston de 1’Esperantistaro ! » Insiste ĝi vokas kaj logas, 
logas vin for al la urbo de 1 Etema Katedralo, logas vin for 
al la dumiljara metropolo en la centro de Eŭropo, logas vin 
for al la Rejno, la riverego plej multe admirata, plej multe 
prikantata tra jarmilo. 


I 



Kolonjo kaj la Rejno ! Kiu ne volus konatiĝi kun ĉi tiuj 
du famaĵoj. kiam Jubilea Kongreso de Esperanto prezentos 
tiel oportunan okazon ? 

Kolonjo, la kultura kaj ekonomia centro de Germanujo, ĉe 
la krucpunkto de I’ grandaj trafiklinioj inter sudo kaj nordo, 
inter orienta kaj okcidento, — situanta preskaŭ en la mezo 
inter la ĉefaj metropoloj de Eŭropo : Londono, Parizo, Ber- 



lino, inter Nederlando kaj Svislando, ĉe la plej frekventata 
natura akvovojo, — kun 740.000 loĝantoj la tria urbo de Ger- 
manujo, urbo en kiu spcguliĝas 2000 jaroj de germana his- 
torio, kaj en kiu ĉiuj jarcentoj p>ostlasis « gastodonacojn » en 
formo de gravaj konstruaĵoj kaj aliaj artverkoj. 

Homoj, interesitaj pri ekonomio, admiros la progreson, kiu 
karakterizas ĉi tiun urbon situantan antaŭ la pordegoj de 1’ 
rejnlanda industria distrikto — de 1' granda laborejo dc la 
germana popolo, kun kiu ĝi estas ligita per mil fortikaj fadenoj. 

La favora situo de Kolonjo, pri kiu ni skribis jam supre, 
speciale favorigas la rejniandan metropolon en la internacia 
trafiko kaj certigis al ĝi speciale superan pozicion kiel kongres- 
urbo. Moderna kongrespalaco en Ia ekspozicia tereno, en kel- 
kaj mmutoj per tramo atingebla de la ĉefa stacidomo kaj si- 
tuanta belege apud la Rejno meze de granda parko, prezentas 
kun siaj salonoj diversgrandaj Ia plej bonan okazon por aranĝo 
de kunvenoj. 

La ĉarmon, viziti Koionjon, pligrandigas la facila ebleco. 
el ĝi en mallonga tempo atingi Ia plej belajn regionojn de la 
rejnlanda pejzaĝo kaj la afablajn flankvalojn de 1’ Rejno. Trt 
volonte la fremdulo elektas unu el la multaj hoteloj, konten- 
tigantaj ĉu modestajn ĉu pretendemajn dezirojn, kiel sian res- 
tadejon, por fari de ĉi tie ŝipe, fervoje, trame aŭ aŭtomobile 
ekskursojn al la Sepmontaro, al riveroj Mozelo, Ahr, al mon- 
taro Eifel, ^ al Bergisches Land (Montetara Lando) k.t.p. 
Vespere li ŝatas reveni al Kolonjo, por trovi en teatroj, kon- 
certoj aŭ amuzejoj la distradon, kiun li deziras. Sed la parto- 
prenon‘oj de nia Jubilea Kongreso ja ne bezonos rompi sian 
kapon eĉ pri tio, kiamamere ili uzu la kongrestagojn kaj -ves- 
perojn, tion prizorgos ]a LKK por ili. La kongresanoj certe 
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ne enuos, tiom malpli, ĉar ia Rejnlandanoj ĝenerale, kaj la 
Kolonjanoj speciale, estas konataj pro sia societemo kaj bon- 
hurnoro. Vi estos bonhumora kun iii. vi ridos kaj kantos kun 



ili, kaj ĥnĥne vi ne pentos, esti veninta ĝuste al tiu kongreso, 
al ia 25-a U. K., nia Jubilea Kongreso, la Arĝenta Mondfesto 
de i'Esperantis aro. Aiiĝu baldaŭ I Koran bonvenon. — M. 



Decido de la Germana Esperanto- Asocio. 

Nov-organizo. 


Post kiam la « Plenpova Reorganiza Komi ato » estis 
elektita (vidu : G. E. n-ro 8-9 '1932. pĝ. 135), la Cenerala 
Estraro dicidis en sia dua kunsido (4. VIII. 1932, Paris, 
Maison de la Mutualite), aŭ pli ĝustc : la membroj de la 
ĝistiama Generala Estraro interkonsentis, ke I.C.K. kaj K.R. 
daŭrigu sian funkciadon, ĝis kiam om stangos novan organi- 
zaĵon. 

La Plenpova Komitato eklaboris; la tekston de la statu*- 
propono por nova organizaĵo « Umversala Federacio Esper- 
anlista » ni ricevn je la 21 a de Novembro 1932. La 1 an de 
Decembro 1932 ni sendis la statutproponon al la membroj de 
nia negocanta estraro kaj de la konsilantaro, krome al la kun- 
laborantoj ĉe la konsilantaro de G.E.A., petante pri sciigo, 
cc oni konsilas, senkondiĉe aprobi la statut-proponon aŭ mal- 
akcepti ĝin. AI la statut-propono estis aldonitaj « rimarkigoj » 
de la G.E.A.-prezidanto, per kiuj ĉi tiu klopodis, prezenti la 
situacion, kia ĝi estas laŭ iia persona opinio. 

A1 la negocanta G.E. A.-estraro apartenas kvin membroj; 
ia G. E. A.-konsilantaro konsistas el dudek membroj kaj dek 
kunlaborantoj. 


La statut-proponon akceptis unu estrarano kaj du konsilan- 
toj ; ĝin malakceptis kaj deziras intertraktadon kun U.E.A. 
kcar estraranoj, ses konsilantoj, kvin kunlaborantoj. Do — el 
la demanditaj tridek kvin personoj tri akceptis, dek kvin mal- 
akcsptis; la ceteraj ne respondis. 

Okaze de la 2la Germana E-Kongreso en Chemnitz (Pen- 
tekosto 1932) oni elektis organizan komitaton, konsistantan el 
sep personoj; ses el ĉi tiuj apartenas aŭ al la G.E.A.-estraro 
aŭ al la konsilantaro (kun kunlaborantoj) ; el la sep membroj 
de ĉi tiu organiza komitato, kiuj ankaŭ ricevis la statut-propo- 
non kun Ia rimarkigoj de la G.E.A.-prezidanto, unu akceptis, 
kvin malakceptis ĝin; unu membro ne respondis. Sekve : entu.e 
el la demanditaj tridek ses personoj tri akceptis, 16 mal- 
akceptis; la ceteraj dek sep personoj ne respondis. 

La G.E.A.-grupoj estis atentigataj pri la statut-propono per 
G. E., n-ro 12/1932, pĝ. 192; ni petis ilin, studi kaj disku.i 
/a proponon, kiun publikigis « Heroldo » en siaj n-roj 48 kaj 
49/1932, kaj fine komuniki al ni la opinion de la membroj. 
Por eviti la grandajn preskostojn en G. E., ni disponigis al la 
grupoj la koncernajn numerojn de Heroldo, petante pri postulo 
al la G.E.A.-oficejo. A1 tri grupoj ni sendis la numerojn laŭ 
peto. Informis nin kvar grupoj, malakceptante la statut- 
pioponon. G.E.A. ampleksas nuntempe 125 grupojn. 

Laŭ ĉio dirita ni ne kapablas, akcepti la statut-proponon 
kaj konsenti, ke nova organizaĵo ekfunkciu komence de la jaro 
1933. I ian sintenon plifortigas la fakto, ke ĝis nun ni ne 
rice is informon pri la opinio de U.E.A. rilate al la statut- 
propono. Ĉio, kion U.E.A. ĝis nun publikigis pri la afero, 
estas dirita sen konsidero al la statut-propono. Ĉar ni ja deziras, 
ke U.E.A. partoprenu en la nova ordigo de la E-movado, ni 
ne povas ĥndecidi, ne sciante ion certain pri ĝia sinteno. 

Ni opinias absoiute necesa, ke okazu intertraktadoj de 
U.E.A. kaj I.C.K. (K.R.) pri la nuna situacio; ni akceptas, 
ke laŭ nia opinio ne povas temi pri malapero de U.E.A. aŭ 
de la Naciaj Asocioj; aspirenda estas kunigo, kiu celas 
unuecigi la gvidadon de la Universala E-Movado, unuecigi 
ĝian administradon kaj per ĉi tio malplikostigi la oficejojn kaj 
ĥne ebligi unuecan fundamentan kotizon. 

Sekve ni insiste petas U.E.A.-on, ke ĝi montru sin preta 
por intertraktadoj, kies agantajn personojn ĝi bonvolu komu- 
mki al I.C.K. ; alifianke K.R. bonvolu elekti siajn delegitojn; 
du personoj de ĉiu partio ja sufiĉos. Krome, kiel prezidanton 
de la starigota intertraktada komisiono la kvar membroj elektu 
kvinan, neŭtralan personon. 

AI la Naciaj Asocioj ni direktas la peton, ke ili instigu 
ankaŭ siaflanke U.E.A.-on, por ke ĝi konsentu pri intertrak- 
tadoj. La afero urĝas, ĉar ni ĉiuj ja certe deziras, ke nia 
XXV a estu ne nur jubilea Kongreso de la E-movado, sed eĉ 
vere jubila kongreso por la E-istaro I 

Ĉar I.C.K. daŭrigu sian funkciadon, ĝis kiam definitivaj 
decidoj en la organiza demando estos eblaj, G.E.A. pagos la 
kotizon al I.C.K. (K.R.) kiel ĝis nun. 

Pro tio ni devas rekomendi al la ĝisnunaj membroj de 
G.E.A., pagi la ko‘izon al U.E.A. por 1933, kiel ĝis nun. 

Ni tre bone konscias, ke la respondeco, kiu trafas nin pro 
la ĉi-supre klarigita sinteno, estas granda; sed ni opinias, ke 
ni ne povas fari ion alian, konsiderante la bonon de la 
E-movado, kiu kresku kaj floru. Jen — nia sincera deziro 
por la nova jaro 1 

Berlin SW 61, la 24an de Decembro 1932. 

Por la negocanta estraro de Germana Esperanto-Asocio 

(Deutscher Esperanto-Bund E. V.) 

Bchrendt, prezidanto. Habellolf, a fergvidanto. 
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Esperantistaj problemoj 


XII 

La interna ideo 


Ĉiu movado, ceianta plibonigi homan nesufiĉecon devas havi 
moralan fundamenton, la idealo atingota per la klopodo. Kio 
diferencigas tuj ĉe ia komenco la Esperantismon, de aliaj 
provoj enkonduki intemacian lingvon, estas la moral-reforma 
tendenco, intence aŭ ne-intence aldonita de parto de 1’unuaj 
adeptoj. La Esperantismo, kiu ne estas religio, eĉ ne sekto, 
kiu ne estas sociala movado, nek poli'ika, tamen montras traj- 
tojn komunajn al la tri. Ni vidu kaj ni esploru ĝis kia grado 
tiuj trajtoj estas esence ligataj, kaj ĝis kia grado ili utilas aŭ 
malutilas. Pli speciale ni parolu pri la interna idco, kontraŭ 
kies akcentado leviĝas voĉoj de malaprobo, eĉ de malŝato, en 
niaj vicoj. 

La deveno 

Senutile estas esplori, ĉu juna Zamenhof estis inspirita de 
idepj de 1’ Miljara regno (hiliasmo) . Fak*o estas, ke la inter- 
genta ba‘alo pensigis kaj inspiris lin je la kreo de lingva kom- 
prenilo. Certe Zamenhof ne kredis, ke pro nura lingva kompli- 
keco, ekestiĝas tiuj ofte sangaj bataloj, kies senhelpa atestanto 
li estis. Sed li konsciis, ke la lingva diverseco estas unu el la 
kaŭzoj de malpaco. Kaj volante helpi, li serĉis kaj kreis la 
lingvon. Jam la kromnomo kiun li donis al si, estas pruvo de 
lia firma kredo al la afero : La homo kiu esperas, la csperanlo. 

Venis la epoko de la propagando. Momentpraktikaj konsi- 
deroj devigis flankenlasi ĉiun pli malpli moralan aspekton de 
la problemo. Zamenhof ja cedis, sed esprimis sian opinion en 
poemoj, kiuj ne es‘as nuraj provoj ekzerci la lingvon (Ekzem- 
ple : la preĝo sub la Verda standardo). Flanke de la agado 
por la lingvo, D-ro Zamenhof estas la inda posteulo de gran- 
daj profetoj de rhomaranismo, kies belan ekzemplon grandioze 
pentris Lessing en « Natan la saĝulo ». La ideo. krei lingvon 
intergentan, havis do parte mistikan kaŭzon, noblan kaj res- 
pektindan. La « oĥciala » esperantismo distanciĝis de tio. 
Frukto de kompromiso estis la Deklaracio de Bulonjo (1905). 

La influo 

Kian influon nun havis tiu ĉi mistika subkonscia fundamen*o 
de nia movado ? Ni opinias, ke fakte nia movado stariĝis nur 
dank’ al tiu ĉi homama (humanisma) trajto, kiun enplantis 
D-ro Zamenhof. La miloj da pioniroj, lokaj eminentuloj del’ 
esperantismo, ja ne propagandis, varbis, instruis, suferis kaj... 
monperdis pro ebla certeco, ke dank’ al tiu ĉi penado la inter- 
popola komerco dekobliĝos. Tute ne ! Funde de ilia koro, 
ili sentis tiun influon de ideo ke eble per alpreno de inter- 
gen‘a lingvo, pliboniĝos la rilatoj de homoj al homoj, de gento 
al gento, de nacio al nacio. Ekestos eble interfratiĝo de popoloj, 
pri kio ni, en nuna tempo ne kuraĝas pensi. 

Fakto : Estas morala forto kiu puŝis la pionirojn akcepti 
mokojn, ridaĉojn kaj insultojn. Estas firma kredo ke per ĝene- 
raligo de Esperanto, certa pliboniĝo en la internaciaj rilatoj 
estas atingebla, nun kaj ankoraŭ pli en la eston*o. Kaj tion 
gvidas la nunaj laborantoj, fidelaj soldatoj de la paca armeo. 
Ilia idealismo naskiĝis el tiu ĉi interna ideo, forto mistera, 
sentata sed ne kompreoata. 


La taga praktlko 

Kompreneble la taga praktiko postulas adapton al aliaj 
bezonoj. La interpopola komerco ne bezonas internacian Iing- 
von por siaj grandaj negocoj. Sed apud la grandaj negocoj, 
irantaj tra tiuj kanaloj inter produktanto kaj konsumanto 
(pograndaĉetanto, peranto, reprezentanto, detalvendisto) , ekzis- 
tas aliaj, malpli imponaj sed kune gravaj. En tiuj entreprenoj, 
kie la centimo estas honorata, la rektaj rilatoj sen lingva baro, 
ja estas u‘ilaj. Rezultas el tio, ke Esperanto tre bone povas 
servi por negocoj kaj dependas nur de la propra lerteco, eltrovi 
la l(iel kaj la l(iam. 

En tiuj medioj la propagando por nia afero ne venu per la 
sonoj de la Espero. Sobra, simpla, klara, preciza estu la uzataj 
paroloj, sen trograndigo pri la eblecoj. 


Naciismo kaj Esperanto 

Ĉu Esperantismo kaj patriotismo estas kunigeblaj ? ĉu 
valoras klopodi inter naciismaj rondoj por nia idearo ? Jen 
demandoj kiuj jam estis faritaj al ni. Ni devas respcndi je tio 
unue per tre elemen a vero : Esperanto kiel lingvo estas ĉies 
proprajo. Ci estu ĝeneralaĵo, ne ekskluzivaĵo de ia rondo de 
« eruditoj ». Pro tio estas tre kompreneble, ke niaj propa- 
gandaj societoj konsideras sin neŭtralaj en tiu senco, ke tagaj 
problemoj politikaj de 1’ propra lando ne interesas ilin. Ili 
staras sur la fama platformo de la faktoj kaj akceptas Ia mon- 
don, tia kia ĝi estas. Pro tiu ĉi manko de koloro, ekestas ankaŭ 
manko de puŝforto. 

Patriotismo kaj naciismo ne estas identaj. Sed amhaŭ estas 
realaj fortoj, kun kiuj propagandisto de moderna ideo devas 
kalkuli. En tiuj medioj la argumentoj por nia lingvo estu ĉefe 
lingvaj : Protekto de la propra lingvo, rivaleco inter la gran- 
daj iingvoj naciaj, ilia malsimpleco, multeco de lingvoj lernotaj, 
nekon!entiga rezulto, k.t.p. 

U E A kaj interna ideo 


La celoj de UEA estas en si mem la praktika apliko de la 
interna ideo de 1’Elsperant smo. Tamen ĝia statuto ne parolas 
pri ĝi- Fondita por la praktika utiligo de la lingvo, la fcndintoj 
tre bone komprenis. ke estus multe pli bone, ncniam paroli sed 
ĉiam p>ensi je ĝi. Krom moralaj principoj, ĉiu socia movado, 
starigis tre utilajn servojn. Ni momente nur memoru, kiom im- 
ponajn verkojn plenumis kaj plenumas Ia eklezioj, la religiaj 
socie‘oj (savarmeo ekzemple) la sindikatoj laboristaj kaj aliaj. 
Ofte tiuj servoj forgesigas la fundan karakteron de la orga- 
nizaĵo mem. Kaj tiel okazas en certa grado ĉe UEA. Nc paroli 
pri interna ideo, sed agi laŭ ties spirito, kiu estas reciproka 
toleremo, respekto al idealoj de 1’aliaj, helpemo, solidareco. 


Konkludo 


Por ke la Esperantismo konservu sian karakteron de super- 
nacia movado, klopodante ĉie por enkonduki la lingvon, nece- 
sas ke ekzistu rezervujo de la morala forto inspiranta la pro- 
pagandistojn. Tiu ĉi rezervujo nur povas es‘i supernacia kaj 
praktik-utila. Estas UEA kiu arigas tiujn samideanojn, pretaj 
labori en spirito de la kreinto de nia lingvo. Tiun-ĉi taskon ne 
povas plenumi societoj de propagando, kies horizonto finas ĉe 
la limoj de ilia propra lando. UEA estas la roko de 1’ praktika 
esperantismo per Ia forto de 1’interna ideo. — (H. J.) 
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JParoleJo 


Kl rlcevltaj leteroj s 


lJe S-ro Kudolf Oristo, Delegito de UEA en Milwaukee. 
Usono, ni ricevis jenan tekston kun peto pri represo. Ne dezirante 
fermi la bu.ŝon al iu ajn ni komgas tiun ĉi vidpunkton, kiu ja 
grade proksimiĝas al la fakto. 

Cu revolucio en iisperantujof 


C u vi kiuj kaŭzis ĝin, nc estas konsciaj, kiajn sekvojn postlasas 
r evolucio? Cu vi ne konscias, ke post du tia okazintajo, la 
oartopremntaj partioj ne povas regajni Ia perdon kaŭzitan de 
ĝi, por multe da tempo, kaj se ili havas eksterajn malamikojn, 
*iam la malpacigo povas esti fatala por ambaŭ, ĉar kie sin inter- 
batas du, la tria prohtas. Cu vi ne estas konsciaj pri la eksteraj 
malamikoj de Esperanto? Cu anstataŭ kune kontraŭbatali la 
eksterajn malam.kojn dc Esperanto, ni interbatalu, kaj detruu 
mcm tion, kion ĉiuj malamikoj dc Esperanto ne povis detrui? 

Hontu ni ĉiuj, scd plej el ĉiuj hontu tiuj, kiuj kaŭzis nunan 
malpacon, subitc atakante ekzistantan mternacian organizformon. 
Jes, im diras, subiie alakante, ĉar tio kio okazis en Earizo, dum 
universala kongreso, om ne povas nomi alie ol, subtta atako. 

Preskaŭ ciu esperantisto estas konscia, pri neceso de unueca 
internacia organizajo, kaj gi ne estus knmo, klopodi reorgamzi 
la ekzistantan, sed subite ataki ĝin, estas krimo, krimo kontraŭ 
demokratio, krimo kontraŭ humaneco, por kio ne devus esti loko 
cn Esperantujo. 

1-a atakantoj komentarias en sia defendo, ke oni jam suhĉe 
priparolis la ideon de reorganizo, kaj ke la afero ne estas .o 
nova. Jes, oni jain multfoje priparolis tiun ĉi ateron, sed nur 
intcr la gvidantoj, sed kio estas miloj da aliaj esperantistoj, ĉu 
m ne rajtas scii kio okazas en nia organuajo, ĉu m estas nuloj? 
Cu oni lam oficialc sciigis csperantistaron pri tiu ideo? Nemam! 
Kiom da oticialaj organoj, dc naciaj esp. organizajoj publ.ke 
jiritraktis tiun ĉi aleron kun siaj anoj ? Ncmom. Se om jiropouis 
tiun ĉi aferon en oticiala manicro. gi ne cstus krimo, sed laŭd nda 
atero. Om diros : Cu m gvidantoj ne rajtas decidi mem pri tiu 
afero. k.al do ni estas gvidantoj ? Kesjiondo je tio estas : Ne 
s.njoroj ! La esperantistaro estas dankcma al siaj gvidantoj, 
sed cn ticl gravaj aferoj, ankaŭ hi volas partoprem en la decidoj, 
ni volas dcmokration scd nc diktatorccon Due. Se la procedo 
dc ĉi tiu afero cstus farita en o.iciala maniero, la ebjierantistaro 
voĉdonante dccidus pcr plunulto, kaj estus ŝparita tuta ekscito 
kiu rcgas nun en Esjicrantujo. ĉar ĉ.u devus respekti la decidon 
de la plimulto. Kaj nun, jen la oficiala vojo, laŭ kiu oni devas 
agi : 

Antaŭ ĉio, la iniciatinto de rcorganizo, dcvus sciigi pri sia ideo, 
ĉiujn orgamzajojn, anojn dc K.K. Ciuj sciigitoj devus publikigi 
Ia jiroi.onon en siaj oĥcialaj organoj, kaj maltermi senpartian 
diskutadon pn la afero kiu daŭru almcnaŭ ses inonatojn. Post 
tio. ĉiu koncerna organizajo voĉdomgu pri la afero, en siaj 
kluboj kaj societoj, kaj vocdonrezulton publikigu cn sia oficiala 
organo. kaj samtcmjic sci.gu pri ĝi la proponinton. La propomnto. 
post ricevo de ĉiuj voĉdonrezultoj, publikigu la ĥnrezulton, men- 
ciante ĉiun voĉdonitan organizajon kaj ĝian rezulton. 

Se unu tr ono dc ĉiuj orgamzajoj. anoj de la K.R., reprezentantaj 
unu trionon de ĉiuj membroj. por kiuj la K.K. enspezas kotizon, 
akceptas la jiroponon, tiam la I.C.K. prenas en siajn manojn 
tutan reorganizan aferon. cllaboras la statutojn, kaj fine submetas 
ilin j*or akccpto, al la esperantistaro. per naciaj organizajoj, en 
sammaniera procedo. 

I-a orgamzajo, kies membraro voĉdonas plimultc malfavore 
al l.t projiono. elcktu aŭ nomigu la reprezentanton kiu kunlaboros 
kun I.C.K., el la jvirtio malfavora al la propono. 

Ci tio estas demokrata agmaniero. kaj nur tian ni volas, ĉar 
gi donas al tuta csperantistaro rajton, decidi pri gravaj aferoj. 
kaj ĝi malebligas la diktatorecon en Esperantujo. 

Se la I.C.K havus sian propran o cialan organon. tiam la 
iniciatinto devus sendi sian proponon al ĝi, por ke ĝi daŭrigu ia 
proccdon. 


En « Heroldo de Esperanto », n-ro 45, de 30a de Oktobro, en 
frontpaĝa artikolo. s-ro ĉefredaktoro skribas interalie jenon : 

« Ni konstatu unue, ke unu ĝrupo, unu unuiĝo post la alia 
esprimas sin favore al la novorganizo : en Germanujo, ekzemple, 
la Suda Ligo, Revelo kaj, laste. la Esperanto-Gruparo Berlin 
nepre apogis la vidpunkton de GEA. En la lasta n-ro de « Ame- 
rika Esperantisto » (n-ro 6) ni legis ke « tio estas la organizo 
(t.e. unueca organizo), kiun ni ĉiuj deziras, pri kiu ni revis, — 
estas nun en la manoj de la kompetenta komitato ellabori la 
detalojn ». 

Mi demandas nun : Kiom da, el supre menciitaj grupoj, unuiĝoj 
aŭ asocioj, konsiliĝis kun sia anaro, (kiu estas la kerno aŭ la 
animo de ĉiu orgamzajo, sen kiu ncniu organizajo ekzistus), kiom 
da ili konsiliĝis kun sia anaro pri la ideo de reorganizo? Mi 
vetus cent kontraŭ unu, ke neniu ĝin faris, kaj vi kiuj ne kredas, 
bonvolu trafoliumi ĉiujn numerojn de oficialaj gazetoj, de ĉiuj 
esji. naciaj organizajoj, kaj vi ne trovos tiurilatan diskutadon. 
Pri Usono mi estas certega, ke la anaro de la « Esperanto Asocio 
de Norda Ameriko », estis nemam demandata, pri ilia tiurilaca 
opinio. Tiu persono de sur la pinto de iu orgamzajo, csprimis sian 
opinton, kaj tion oni nomas ke la organizajo sin esprimis favore. 
Mi mem ne estas kontraŭ justa reorganizo, sed kie estas ĉi tie 
ero da demokratio? ĉu la tuta rajto de la esperantistaro konsistas 
en la pagado de la kotizo kaj nenio alia? 

Mi npetas, ke mi ne estas kontraŭ justa reorganizo, ĉar ni 
bezonas unuccan internacian csp. organizajon, kun propraj 
delegitoj, propra jarlibro, kaj ne nur monatan informfolion ĝi 
bezonas kiel iu jiroponis, scd propran ĉiutagan jurnalon, kiun 
ricevu ĉiu esperantisto kiu estos pera aŭ senpera membro de la 
nova internacia organizajo, kaj kies abonpago estu enkalkulita 
en la jarkotizo. 

Tamen mi diras, kaj eĉ akcentas, ke la estraro de UEA agis 
korckte kaj demokrate, nc akceptante la proponon cn Parizo, 
ĉar ĝi nc antaŭe konsiliĝis kiun siaj anoj, kaj ĝi ne konsiliĝis, 
ĉar ĝi verŝajne neniam riccvis iun oficialan tiurilatan proponon 
de iu ajn. UEA ne estas organizajo de hieraŭ. Gi ekzistis jam 
tiam, kiam multaj el nuntempaj asocioj anoj de K.R. ne ekzistis. 
ĉ«i havas krom regulaj anoj, la delegitojn, membrosubtenantojn. 
dumvivajn kaj honorajn membrojn kaj garantiantojn. Cu ĝi 
malatentu ĉiujn? Kion dirus la garantiantoj de UEA se ĝia 
e traro agus projiravole, se jam nun s-ro Torsten Lindberg, el 
Prasscbo, Svedujo, kiu estas nur rnembro subtenanto, malkaie 
direktas sian kanonon al UEA, minacante mortigi ĝin, se ĝi 
ne agos kiel /i volas. « Neniu ja kapablas kontentigi ĉiun homon ». 
Se la reorgamza afero ekagis en supre menciita maniero, la 
revolucio nc okazus Mi ne asertas, ke la gvidantoj de UEA 
cstas seneraraj. Seneraraj estas maldiligentuloj, ĉar ili ne povas 
erari, farante nenion, sed erari povas nur tiu, kiu laboras. Sed 
UEA estas dorno en ies kalkano. pro aliaj aferoj, inter kiuj, 
unu menciis s-ro A.P. el V., Hispanujo, en sama numero de 
<> Heroldo dc Esperanto ». Alia afero estas, la disdonado de 
libroj, kion faras la UEA, en formo de premioj, kaj tiel (cble) 
malutilas al aliaj. Sed la proverbo diras : ke la ĉemizo estas 
pli proksima al la korpo ol estas la jako, kaj ĉiu agus en ĝia 
pozicio sammaniere. Jen ankaŭ la A.E.L.A. agas same, pro tio 
ĝin iu nomas « Mistera Organizajo ». La disdonado de libroj 
montras interalie, ke la kotizo de UEA ne estas tiel granda, kiel 
la kontraŭuloj ĝin priskribas, sed ĝi estas nur laŭdinda afero. 
ĉar ĝi igas tiamaniere havigi la librojn al tiuj, kiuj sen tiu 
maniero ne aĉetus ilin. 

En « H. de E. », sama numero. s-ro ĉefredaktoro, en sia 
konkluda artikolo diras jene : « Kaj nun, gesinjoroj, ĉu vi fine 
pcrmesos al ni fermi la diskutadon. pri tiuj ĉi aferoj kaj 
ĝisatendi la laborrezulton de la reorganiza komitato ». 

Ne s-ro ĉefredaktoro ! Ciu komencita disputo, devas esti 
findisputata, ĝi estas la kutimo, almenaŭ inter kavaliroj. Via 
propono memorigas min la tempon, kiam mi estis knabo, kaj 
interbatalis kun aliaj knaboj. Post ĉiu bato donita al la kontraŭulo. 
mi proponis, ke ni ĉesu interbatali. Mi per mia propono. por 
ĉesi interbatali montris mian malfortecon, mian timon, ke mi 
jiovus esti venkita de li. Sed alia knabo estis ankaŭ tiel saĝa 
kiel mi, kaj ne volis ĉesi. ĝis kiam li ne donis al mi lastan 
baton. Ankaŭ vi s-ro proponas, ke ni ĉesu diskutadi, post kiam 
vi havis ne nur Ia lastan vorton. sed post kiam vi kontraŭdiris 
tuj al ĉiu diskutanto, kiu ne samopinias kun vi. En iuj okazoj, 
vi nur citis kelkajn vortojn el ies letero, nomante ĝin « stranga 
koncepto », sed pro tio vi aldonis al ĝi vian tre longan komen- 
tarion. Kaj nun vi volas, ke ni ĉesu la diskutadon pri kiu vi 
komencis en « Heroldo » la diskutadon, kaj diris la lastan vorton. 
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Cu ankaŭ vi timas esti venkita, en d tiu diskutado, kiel mi timis 
esti venkita en interbatado? 

En la maniero. kiel vi s-ro ĉefredaktoro de « H. de E. » 
kondukas la diskutadon, oni ne povas scii, kiom da esperantistoj 
aprobas, kaj kiom da ili kondamnas la okazintajon en Parizo, 
iar la sama persono, (kaj tio estas vi) kontraŭdiris ne unu, 
T H^ttioje, ai tiuj kiuj kondamnas la okazintajon en Parizo. 
(la subitan atakon). Justa redaktoro ne agas tiel. Li publikigas 
ec atakojn kontraŭ sin mem, kaj poste li pravigas sin. Justa 
diskutado ankaŭ ne povas esti diskutata, per pli ol unu malsamaj 
gazetoj, k.e. la o Heroldo » kaj la « E>peranto », ĉar la unua 
estas semajna. kaj la alia monata. Sed vi faras kion vi volas ĉar 
vi ja estas ne nur la ĉefredaktoro, sed ankaŭ la posedanto de 
•' H. de E. ». Sed kvankam vi estas tie ĉiopova, ne forgesu ke 
1 1 vortoj de s-ro Torsten Lindberg. en supre menciita n-ro de 
« Heroldo » kie !i diris, ke UEA dcpendas de li, rilatas ankaŭ 
vin. 

La paĝoj de « Heroldo », kiel plej grava internacia gazeto 
por esperantistoj, devus estis malfermitaj por ĉiu, (almenaŭ 
abonanto, se ne por ĉiu) esperant sto, senrigarde ĉu li samop.nias 
kun vi, aŭ ne. Tiel faras kavaliroj, kaj tiam oni povos diri, ke 
« Heroldo » estas vere « neŭtrala ». 

Kimarko. Por ke oni ne diru ke : Ankaŭ min paroligas, kiel 
oni diras pri s-ro Bŭnemann, mi deklaras, ke mi estas sufiĉe 
inatura, por ke mi mem povu uzi mian cerbon, kvankam mi ne 
estas publike konata, kaŭze de mia silenta laboro, kaj publika 
deteno. Se s-ro Bŭnemann preparis sian artikolon por la 
« Heroldo ». kaj publikigis ĝn en la « Esperanto », li ccrte 
bavis kaŭzon fari tiel, Mi ankaŭ preparis tiun ĉi artikolon por 
la « fferoldo ». sed vidante ĝian partiecon en ĉi tiu afero, mi 
sendas ĝin al « Esperanto », ĉar mi ne deziras ke « Heroldo >» 
ekstraklu nur kellcajn vortojn el ĝi, kiuj solaj diras nenion, se«l 
en konekto kun la tuto, signifas mtilton. aŭ pli bone, mi ne 
deziras ke iu kripligu ĉi tiun artikolon. 

La diro ke : UEA igis s-ron Bŭnemann paroli, estas ofendo, 
kvazaŭ li estus infano, kiu ne kapablas uzi mem sian cerbon. 
kaj tiajn diraĉojn oni ne povas legi en serioza kaj honesta 
gazeto. Scd la proverbo diras : « La dronanto ekkaptas eĉ 
pajleron ». 

S-ro Franz Olah, D en Sighisoara ( Segesvar , Schdssburg) en 
/ ranssilvanio, Rumanio s^ribis interalie : 

Kun bedaŭro mi legis pri Ia nuhgo de la kontrakto de 
Helsinki kaj pri la intenco reorganizi la movadon je malutilo 
de UEA. UEA estas altranga treege laŭcela organizaĵo, kiu 
donas al ĉiuj siaj membroj profiton, kiu havas grandan varb- 
forton. Tiu ĉi varbanta for f o kune kun la ebligo de disvastigita 
praktika uzado de la Iingvo intemacia faras UEA la plej 
fortikan kolonon de la esperantismo. Tial neniu vera esperantisto 
povos konsenti forigon de UEA. Se UEA ne jam ekzistas 
oni devus ĝin krei. 

Sendante kotizon de Subtenanto, S-ro E. Hart, D. en Biiron- 
Bad, Svislando, skribas : 

Jam antaŭ la milito mi estis ano de UEA kiel nun, sen 
nacia socie'o. Ke UEA restu forta turo por ĉiuj kiel ĝi estis 
ĝis nun sub la gvidado de la inda estraro laborema kaj cel- 
celanta. Vivu nia kara UEA. 

De S-ro Huberl Exenberger, nova D en germana urbo 
Stralsund : 

Permesu, ke mi esprimas mian senliman fidadon al la 
gvidantoj de nia UEA, ne akcep*i tiun miskreaĵon de nova 
organizo. UEA devas esti sendependa, neŭtrala, memstara, 
internacia. La membraro devas esti Iibera, decidi pri aliĝo al 
nacia aŭ internacia organizaĵo. 

Ĉu estas necesa reorganizo ? Jes, sed inter estimo de tiu ĉi 
vidpunk l oj. Progreso estas la kontrakto inter UEA kaj Aŭstrio 
kaj taŭga modelo por aliaj. La profetaĵo de S-ro Jung en 
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« Heroldo de Esperanto », ke UEA pereos estas stulta 
manovro aŭ nepripensita trofervoro. UEIA povas malkreski sed 
P cr ® 1 nemam. Nur limigita horizonto povas diskoni la 
signifon de mternacia, individua orgamzaĵo. 

La gvidantoj de UEA gardu la memstarecon de nia Asocio 
kaj la membraro gardos sian fidon rokfirme al UEIA. 


Pri neutralec*o 

Ĉu la legantoj ŝatas la enhavon de « Esperanto », ĉu ili 
estas kontentaj pri ĝi ? Mi scias, ke estas multaj, kiuj estas 
plene kontentaj. Sed mi ankaŭ scias, ke ahaj foje ne kontentas. 
komparan e ĝin kun ahaj gazetoj pli interesaj ol la « Oĥciala 
organo ». Ho estas bedaŭrinda vero. « Esperanto » aperas 
unufoje monate; ĝia enhavo povus esti bonega, kaj tre interesa, 
kaj tamen ofte grandparte tia ne estas. Kial ? Ĉu pro mon- 
manko ? Ne, tio ne estas la kaŭzo. Tiun vi devas serĉi en ĝia 
neŭtraleco. Ĉu mi volas forĵeti la neŭtralecon ? Ne, ĉar fakajn 
societojn ni jam havas. Mi opinias nur, ke la neŭtraleco tia, 
k:a tiu nun estas en « Esperanto » estas senviviga. Gi devigas 
al silentado pri ĉio grava, se ĝi ne rekte tuŝas Esperanton. ĉar 
Pri ĉio grava la opinioj estas diferencaj, kaj tio, kion unu 
trovas bona, incitas la alian. Cetere estas tute neeble konsek- 
vence neŭtralumi, ĉar tiam oni devas absolute kaj severe pri- 
silenti ĉion, nepre ĉion. Eble la estraro de UEA volas kredi 
al mi, ke mi siatempe iomete incitiĝis pro Ia kelkfoja anonco 
Pri antilopfeloj (mi estas vegctarano) , kaj kelkfoje pri partoj de 
la enhavo de la polica bulteno (ĉar ofte laŭ mi, la polico estas 
homĉasanto. Mi pli admiras la sintenon de tiu homo, kiu 
dum la lasta karbista striko en Belgio, rompis sian armilon, 
rifuzis perseku*i la elsuĉatojn) . Tamen mi estus frenezulo, se 
mi jx)stulus, ke oni ne plu enpresu tiajn aĵojn, aŭ se mi for- 
kurus. Ĉar tiu okaze mi estus tielsame mortiganto de « Esper- 
anto », kiel tio estas la aliaj, kiuj forkuras aŭ postulas, ke oni 
ne enpresu tion, kio povus inciti ilin. Ni devas miri, ke tiel 
katenite, oni tamen sukcesas fari « Esperanton » tia, kia ĝi 
estas. Ni devas bedaŭri kaj kompati la redaktoron, kies tasko 
estas redakti tian gazeton I Kaj kion oni gajnas per tia neŭ- 
traleco ? Ke estas granda peno zorgi, ke la gazeto ne enhavu 
tro da bagatelaĵoj, kaj suĥĉe da in‘eresaĵoj. Ke unuparte 
kelkaj eble ne forkuras, ke aliparte aliaj tedite forlasas « Es- 
peranton », kaj abonas alian gazeton. Kelkfoje dum la lastaj 
jaroj mi sendis artikolon al Esperanto. Neniufoje oni enpre- 
sigis ĝin. ĉiufoje la redakcio komunikis al mi, ke ĝi simpatias 
kun la enhavo, sed, ke ĝi, por eviti eventualajn malagrablaĵojn, 
bedaŭrinde ne povas publikigi ĝin. Jen kio rezultas el tiu neŭ- 
traleco ? Kaj mi neniel kredigas min, ke mi estas la sola, kiu 
ti°n sper‘is. Mi eĉ ne mirus, se nia estimata redaktoro mem, 
D-ro Edm. Privat, devas silenti pri tio, pri kio li volonte paro- 
lus. Mi trovas tion bedaŭrinda stato de aferoj. 

ĉu la solvo, kiun trovis la estraro de UEA, pri la neŭ- 
traleco, estas la sole ebla ? Laŭ mia opinio oni povas anstataŭ 
ol prisilenti ĉion, prefere pridiskuti ĉion libere. Tio havos la 
avantaĝon, ke la enhavo fariĝos mul‘e pli leginda kaj interesa. 
Kaj ĉu pro tio forkuros la abonantoj ? Ĉu vere tiel malvast- 
animaj estas la Esperantistoj ? Apenaŭ kredeble ! Kaj ĉu nun 
la publikigon de tre legindaj artikoloj, kiujn ŝatus la plimulto, 
ne malebligas malplimulto tuj ekplendantaj, kiam ili legas ion, 
kio ihn incitas ? ĉu tio ne estas iom s*ranga kaj nejusta ? 

Laŭ mia sento oni eĉ perfortas, aŭ pli ĝuste : sufokadas, la 
mternan ideon, kiu ĝis nun estas ja la spirita enhavo de la 
neŭtrala esperantismo ; la neŭtrala esperantismo, senigjta de la 
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intcrna icico, ja nc havas spiritan enhavon, estas nura celado 
al enkondukigo de intemacia lingvo. 

Oni fondis UEA-on, por ke la Esperantistoj povu uzi la 
lingvon. Mi sincere volas konfesi, ke estis por mi elreviĝo, sperti, 
ke. se oni volas uzi Esperanton por konigi siajn ideojn, kaj gra- 
vajn aferojn. oni trovas la oficialan organon de UEA. « Es- 
peranto », fermita. 

Mi tre esperas, ke baldaŭ ni forlasos la protiman neŭtralecon, 
kiu mortigas, por akiri la kuraĝecan neŭtralecon, kiu vivigos 
nian gazeton « Esperanto » ! 

W. P. ROELOFS, Soest, Nederl. 

(Ni revenos al tiu-ĉi plendo, kiun ni aprobas parte, pei spe- 
ciala artikolo eklumiganta la situacion.) — (Red.) 

I*rl Nomera univerNitato 

En la jaro 1930 mi aten‘igis pri la Vergi'ius — jaro kaj 
propon s, ke en la Somera Universitato de la kongreso oni faru 
prelegon pri tiu nacia poeto de Italujo. Mi ricevis la respondon, 
ke mia propono venis tro malfruc. Mi ne scias, ĉu ĉi t un jaran 
M932) om aŭdis prelegon pri Goethe ; mi pridubas tion. 
Sajnas al mi esti necesc, ke ĉe niaj kongresoj oni de t’mpo al 
tempo aŭdu prelegojn ankaŭ pri ĥlologiaj temoj, por montri 
al la homaro, ke ankaŭ por tiu scienco nia lingvo estas taŭga. 
KomprenebJe tian paroladon povas fari nur ĥlologo. Same 
ŝajnas al mi dezirinde. ke de fakulo oni foje aŭdu matematikan 
prelegon, ekzemole pri matematikaj ludoj. 

Harry WlLKE, Berlin. 

■•■•i novaj vortoj 

( Opinio de simpla esperantisto.) 

Jes m ne deziras ncnccesajn novajn vortojn, sed ni dezit^s 
ke oni oficialigu tiajn, kiajn moderna lingvo bezonas. Ke inter- 
naciaj vor‘oj laŭ regulo 1 5, jam estas oĥcialaj, nur utilas al 
personoj sciantaj kelkajn lingvojn. 

Lu sinjoro H. F. G. kredas, ke la amaso de la efektive 
Esperanto-parolantoj deziras diri, ke ŝafo blckas kaj ankaŭ 
Ir«v3, porko, ĉevalo, korvo k.t.p. blekas, ke vinberujo servu 
por vito, ventro anstataŭ sinon. 

Ni volas disvastigi lingvon kiu ne malsuperas naciajn ling- 
vojn laŭ mterna valoro. Ni malŝatas la titolon « helpa lingvo » 
ĉar ĝi donas ideon de surogato. 

Antaŭ ĉio ni deziras, ke oni enkonduku dudekon da radk- 
votloj por la tro of‘aj « mal nvortoj. Kiam Esperanto ankoraŭ 
havis malgrarvdan vorttrezoron ili estis tute konvenaj. Sed nun 
lli estas sendube pli malutdaj ol utilaj. Malnovaj esp>erantistoj 
eble ne samopinias, ĉar ili jam kutimas la uzadon. Sed tiuj, 
kiuj lernis Esperanton dum la lastaj dek jaroj alie opinias. Mi 
havas konaton, kiu kvankam li lernis Esperanton jam an‘aŭ 
F) jaroj kaj flue parolas, tamen intermiksas « seka — mal- 
seka. fermi — malfermi ». Tian konfuzon pri la « mal » 
vortoj, oni povas observi ĉe esperantistoj flue parolantoj. Ĉar 
nr ekzistas radikvorto por « Malgranda » oni ofte uzas en 
tute sama senco « eta » kaj fuŝas tiamaniere la belan nuancan 
kiun oni povas csprimi per ĝi. 

Kial la L.ingva-Komitato ne agas por forigi tiun malbonaĵon? 
Kial ĝi ne proponas duonoficialan are*on da belsonaj, klaraj 
mallongaj vortoj. Aŭ ĉu eble la vortoj uzataj de nia poeto 
Kalocsa j anstataŭ la malvortoj, jam trovis la silentan aprobon 
de P Lingva-Komitato ? Se jes. tiam bonvolu ilin baldaŭ 


publikigi, ĉar oni avidas al radikoj por Mallonga, Malfermi, 
Maldekstre, Maheka, Malsupre, k.t.p. 

Cetere en la listo de oficialigotaj vortoj « svelta », kvankam 
pli mallonga ol gracila, ŝajnas malpli bona, ĉar ĝi tro similas 
al ŝvela, do facile konfuzigas. 

Georg SlECHE, Hirschberg. 

Pri Esperanto-parolfllnio 

L>e komenco la fllmo pli kaj pli perfektiĝis kaj konkeris 
h' mondon. Ĉi fariĝis la perbilda peranto inter la terpartoj ; 
la filmo estis komprenebla al ĉiu rigardanto por la intervici- 
ffitaj klarigtekstoj laŭ bezono en la linpvo de l lando. 

Aperis ia parolanta fiimo. Per nekredebia forto ĝi flankeri 
puŝis fa mutan filmon. Saintempe malaperis la nelimigata 
inte.rnacia uzebleco de la muta fllmo. La paroianta fllmo 
povis esti montrata nur en landoj kun sama lingvo. 

Kkstaras nun ta demando, ĉu Esperanto ne estas la taŭga 
ilo por redoni al parolfilmo la internaclecon. Ni supozu, 
kc fllmkompanio produktus parolantan fllmon en Esperan- 
lo. Ĝu tiu fllmo pravigas la monon pro ĝi elspezitan ? Oni 
pripensu, ke normala fltrno kostas kelkajn cent miiojn, kaj ĉiu 
konkludas, ke neniu kompanio riskos tian cntreprenon, ĉar 
mankas la suliĉ-multnoinbra rigardantaro. En la estonteeo, 
kiam Esperanto estos disvastiĝinta tra la tuta mondo kaj 
grandaj popolrondoj estos kapablaj paroli kaj kompreni 
ĝin, eble tiam la esp. filmo certipos monproflton. Sed tio 
signifus la forigon de naciaj lingvoj. ĉu Esperanto celas 
eksterini ilin aŭ nur esti ilo peranta internaciaj rilatoj ? 

I.aŭ ĉi t.iu vidpunkto, Esperanto ŝajnas no esti aplikebla, 
sed ni rigardu la vojojn kiujn iris la filmkompanioj por fari 
la parolfilmon montrebla en ĉiuj terpartoj ; jen unu el ili : 

Oni eldonas la fllmon laŭ intenco en du aŭ tri diversaj 
lingvoj. Oni ŝanĝas la aktorojn, t.e. oni igas ludi scenon per 
ekz. franc-parolantaj aktoroj, poste la saman scenon per 
hispanparolantaj ktp. — sed ankaŭ tiu helprimedo tute ne 
plenumas la postulon al internacia uzebleco de la parolanta 
filmo, ĉar en la mondo estas parolataj pli ol nur tri lingvoj. 
1‘rodukti fitmon en ĉiuj lingvoj ne estas eble pro la kostoj. 

La alia vojo : Oni fordonas la parolfilmon en originala for- 
mo al aliaj landoj, nur oni skribas klarigantan tekston sur 
la bildoj por ke la rigardanto, ne komprenante la fremdan 
lingvon, tamen komprenu la enhavon. Do oni aplikas denovc 
tekstojn kiel antaŭe en la muta filmo, sed la produktanta 
firmo perĉi t iu plej uzata eliro evitas elspezojn, kiujn postulas 
du aŭ trilingv-a eldono. 

Bazante sur la fakto. ke oni malgraŭ ĉio bezonas tekstojn 
por internaciigi parolantan fllmon — ĉu oni ne opinias ke 
Esperanto estus grava helpilo riiate al ĉi tiu afero ? 
Jen realigadpropono, kiu estos eble sukcesplena : 

La fllmo estas fabrikata foje en la landlingvo, poste per la 
samaj aktoroj en Esperanto. Supozante, ke ili scipovas 
Esperanton, mi kalkulas la Esperantigadon nur tre malmul- 
tekostan komparante al la pli-ol-unu-lingva metodo. La 
esperantan eldonon oni ekipas kun klarigtekstoj kaj forsen- 
das ĝin en la eksterlandon. A1 la e.ksterlandulo estas tute 
netrrave, ĉu li aŭdas fremdan lingvon aŭ Esperanton — li 
ja komprenas la filmon nur pere de la klarigoj. Eble — ni 
tamen esperas tion- kontinua reapero de esperantaj filmoj 
efikas pli fortan disvastigadon ol ĝis hodiaŭ la movado rea- 
ligis, tiam estos ankaŭ eble forstreki la tekstojn kaj prezenti 
al la rigardantaro puran Esperanto-parolfilmon ! W. Z. 
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Dc nun ni regule aperigas tiun ĉi rubrikon, 
ĉerpante legindajn informojn cl nia gazetaro. 
Malgraŭ la krizo. la esperantista gazetaro, 
persistas la jam antaŭe ne facilan vivon. 
Kontraŭe aperas eĉ novaj — kvankam mo- 
destaj laŭ aspekto — periodajoj, kio pruvas 
la fnrtan volon, ke Esperanto vivu kaj pro- 
gresu. 


turpa. k.a., Jtiuj, ceterc, precentus veran tnul- 
faiiligon de la litigvo. Kaj mi ncmion kon - 
scnlas, kc la bela linio dc Urabouskt 

1-a tagn malvarma, malgaja, sensuna 
dunus Li tmprcsun dc « tago sunplcna somcra •> 
Por mi liuj malo-virrtoj csprtmas pcrfektc kaj 
posith'c — malvarma. malgaja, sensunal 
t.l) linc szarmas vortoj tutc senulUaj au 
alikaŭcc forjctcndaj : Haĉeloro (junulo), bo- 
tono ( 'burĝono ), centurio ( homcenlo ), ĉizojo, 
dekado ( jardcko ), dokta ( klcra ), drognrano 
( intcrprctisto ), egardi, cskvizita, friŝtiko, gelo 
( frostu ), gartero, humuro, kotnpauo ( kunulo ), 
kripo, kuto ( jupo ), kvesti ( monkolekti ). laz.i- 
rono, mentala (ntcnsa), immo, mitingo, ostcnti, 
paseo, pelclo. iireiaco, pnmavero (prtnlcmpo), 
prominenta, restirekti, riporti, senioro, scpulti. 
sitnultana, siro, sozio, st.ko. stopi, uvo, uzur- 
patroro, vasko, kaj multcgo da aliaj. 

Oni dtras. kc la cnkonduko dc tiu rubamttso 
prcscntas ncnian danĝcron, tial, ke la libro 
cclas nc la novbakilojn, scd nur l.i pcrjckti- 
ĝintojn. Scd tiuj vortoj, sc aŭtoroj ilin usos, 
ncprc Irafos kaj konfusos anktni la novbnki- 
to jn. 


La Lumo Oricnta (organo de Japana 
Budhana Ligo Esperantista) Kokujo-Takaku- 
ra. Kioto, publikigas sinsekve vortaron de 
Budhisnto. Ekzemplo : 

Bonzo. Homo kiu sin dcdiĉas al la irado 
dc la Okcra Vojo, por tio forlasantc dis- 
trajojn dc mondaj afcroj. Li riccvas sian 
nutrajon donacc dc la laikoj, kaj kvankam 
li nc cstas dcvigata rcdoni ion por la nutrado, 
li oftc agas kicl instruisto kaj prcdikisto. Li 
dircktas sian vivon laŭ la Dck Principoj. 


— Aŭtfn» — 
Esperenti»!© 


Provcrboj ofte estas internacie uzeblaj. En 
Lti Revuo Oricnta. la organo de la Japana 
Esperanto lmtitutd nin malkovras kelkajn 
perlojn : 

« Ne longc daŭras sinjora favoro. » 

« Akiro kaj perdo rajdas duopc. o 
« Laŭdu bclecon dc I’ maro, scd ĉe rando 
dc arbaro. » 

« Danĝcra estas bovo antaŭe, ĉcvalo malan- 
taŭc, kaj malsaĝulo de ĉiuj flonkoj. » 
ii Kun kiu vi kttniĝas, tiu vi fariĝas. » 


Lig.lo, ntonata revuo por ĉelioslovakoj ape- 
ranta en Prostejov enhavis artikolorau koucizau 
pri la reorgatuza problemo, verkitau de U-ro 
Aug. Pitiik. El la diskutoj vidiĝas ja, ke la 
phmulto de la esperantista publiko nemon sc.as 
pri la antaŭaj klopodoj, real.gi racian orga- 
nizon. Tiaj informaj artikoloj objektivaj estas 
utilaj. En la sama gazcto estas rubriko regula 
de UEA, afable disponigita de la rcdaktoro 
kaj eldonanto, S-ro Heikenwaldcr. Jena pri- 
penso estas atentinda : 

Cii baloto pri la nuligo cstis prava kaj voĉ- 
donis vcrc la orgamsita lispcrantistarot Por 
nuligo dc kontrakto dc Hclsinki cstis laŭ vomj 
5.401, kontraŭ l.0o8, Dctcnis sin 1.400. « Afiscra 
plchs 1* tute nc sciis, kion oni prcparas dum 
la kongrcso. Ci solc dcvas pagi kotisojn kuj 
obci « gcncralojn ». sub puiio dc tuja pctuligo. 
Karuloj, vi terurc cruras. Soldatcca disciplino 
ne havas lokon en granda rondo familia. 




Thc British Espcrantist, cniras sian 29an 
jaron de ekzisto. E 1 recenzo de S-ro Butler, 
pri Parnasa gvidlibro (kiel fariĝi poeto) 
jcnaj rimarkoj estas ncpre atentindaj : 

Aparta dcmando estas tiu pri la malaj vortoj. 
Estas vcrc, ke kelkaj cstas longaj, kaj ke la uso 
dc radiko unusilaba ŝparas tcmpon. V crc 
ankaŭ, ke pri du vortoj multaj cmas hcsiti : 
ial malfermi nc ĉiam venas senpense cn la 
kapon, kaj malmola havas molan sonon. Se la 
Lingva Komitato starigus fermitan liston de 
5 aŭ eĉ 10 alternativoj por oftaj malaj vortoj, 
mi persone ne tro forte protestus. Sed ĉu lie 
la afero haltus? La pogranda forigo de mal 
(kaj en la praktiko temas pri tio) estus katas- 
trofo. Pli saĝa ol tio estus la forĵeto de la 
tuta aro : aperto (kial ne ovri?), basa, disipi, 
dista, dura. fajna, febla, frida, lanta, leĝera, 
magra, morbo, noci. olda, pigra. plumpa 
(ne=angla plump), poltrona, prohibi, rara, si- 
nistra, softa, streta, tarda, tenebro, trista, 


Pola lisperantisto, en sia Decembra numern 
enhavas kritikon de « Alf. » de la organiza 
projekto proponita al la Esperantistaro. La 
titolo de la artikolo estas : UEA ĉu UFE? 
Kelkaj konstatoj pri la propono de nova orga- 
nizo : 

Plej interesa dcmando, kiun starigos unnc 
ĉiu samidcano, estas : Cu la projckto alportas 
ŝanĝon de antaŭaj principoj kiuj kaŭsis nuligon 
de la kontrakto de Helsinki? Oni devas la 
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detnandon sincere respondi per « jes ». La projekto forigas tre 
simplc kaj u sendolore » la eksistanton ĝis nun UEA, englutame 
bonvole ĝian havajon materialan kaj moralan, transprenante jam 
pretajn, de multaj jaroj praktike elprovitajn aranĝojn ( delegiioj 

kaj servoj ) — jen la ŝanĝo. La cetero — oni povas tiel diri 

restis preskaŭ senŝanĝe. 

• # 

Skizantc la divcrsajn partojn dc )a organiza projekto la kriti- 
kinto kotikludas intcralic : 

Im projekto certe kontentigas diversajn pcrsonajn ambiciojn dc 
kclkiuj partoj de nia movado, scd ncniam volon kaj postulon dc 
la phmulto. Mi ne povas antaŭvidi la sintenon de diversaj naciaj 
sonetoj, sed el la aŭditaj voĉoj oni povas konstati, ke eĉ en tiuj 
landoj, kies societoj puŝis al la ŝanĝo oni jam rigardas sobre la 
faktojn kaj nc akceptas senrezcrvc la krcitaĵon. 

Tial la dcmando starigita cn la titolo de tiu ĉi artikolo havas 
nur unu respondon, kiun ĉiu sumideano post konsidcro mcm trovos. 



Internacia Polica Ligo 

Oficiala Informilo 


Im Suda Stelo, organo dc la Esperanto-Movado en Jugoslavio 
apcras cn Slavonski Hrod. redaktata dc fervora nova forto, 
S-ro Franjo Homar. Jam aperis scs tre plaĉc prcsitaj numercj 
(dum preso venis la sepa). La enhavo dc la nova gazeto estas 
bonstila vigla kaj kuragiga. A1 la sindonaj eldonanto kaj redak- 
toro : Sukccson en Nova jaro. 

I.a demando de organizo ankaŭ okupas la jugoslavajn sami- 

deanojn. En la dcccmbra nnmero dc Suda Stelo aperis intervjuo 

kiun havis la redaktoro kun la prezidanto de la Jugoslava Ligo. 

D-ro Stefanĉiĉ. Leginda cstas ties konkludo pri la organiza 
projekto : 

Ncnion novan do kreas la statuto kaj jus pr 0 tio ĝi signifas 
Pason reen malgraŬ sia unuiga prctcndo. Malnova popola prover'o 
dtras : « Diru al mi KUN kiu vi cstas kaj mi al vi diros. KIU 
7*1 cstas ». Por ni JEL-anoj, hspcranto ne cstas nur iu hcit<- 
paroltlo por sportaj aŭ aliaj matcrialaj ccloj. lispcranto por ni 
cstas plcjvalora edukilo cn internacicca direkto lingvo de l’intcr- 
nado. I ro ti antaŭ ol decidi, ni, JEL anoj plcnrajtc dcmandas al 
la cstontaj UFh-anoj : a Kiuj vi cstas ? ». 


• • 

1 eritoria 7 ribuno de UEA Delegitaro cn Cehoslovakujo, N-ro i 
citas parton dc letero de D-ro Kamaryt, prczidanto de la Ceho 
slovaka Asocio Esperantista : 

U csperanlistaro diskutas pri ŝanĝo de la organiza skcmo. N 

en ( ehoslavakto estas en agrabla situacio. ke ni nc cstas devigata 

partoprem la dispulo, scd simple observi. Ni nomc povas cst 

rujardataj kicl eksemplo. Car dum rclativc plej granda nombn 

dc i LA-anoj n i poscdas boncge funkciantan nacian asocion kui 
respektmda tradicto. 

< )r gani £ 0 de la movado en Cchoĥlovakio cstas lia, ke ĉia aji 
orgamzo, anstaŭonta la nunan sistcmon. ncpre cstos dcvigali 
dcmandi m n. Ĉu m konsentas kun iu ajn ŝanĝo. Tial ni cstas c> 
agrabla situacio. kc ni nc dcvas uzi niajn fortojn por disputo pr 
orgamso. scd rcsh ĉe nia sistcmo de kvicta kaj daŭra laboro 

nri/A rnS , h / n Ĉl - ma ; i:, ' tws,l >raka. sistcmo, tio cstas NtA 

Phl O alkiu ligas mn la rczultoj akiritaj kaj tradicio, je ki, 

m rajtos ftcn. Ni ncmon volas ŝanĝi cn nia idealo : forta naci.. 
asocto, multaj anoj dc la intcrnacia individua unuiĝo UEA. 

l.a dcbeton kaj dilemon ni nur povas privenki per kunhelpo dc 
cui ano al ktes celo ni jene konsilas : 

Al , la ll fra dircktoro sendii denun nur materialon rilate al 
(>rgam/o. IVopagando kaj aliĝo. Se eble aldonu responkuponon al 
clemandoj. kiuj postulas respondon. 

Ciujn monpagojn, aliĝpago, jarkotizo, neprc nur scndu rekte 
l hemnitz, I olizeiprasulium - (Saksujo). 

^iujn informojn pri nia movado, kiuj taŭgas por prilaboro al 

publikigado en nia Revuo ncprc nur alscndu al nia liga redaktoro 

r[° f ;r * ohle. Krim. konusano, Dresden. Johann-Meyer-Strasse 
o b IV. 

Multe da laboro ankaŭ povas esti forprcnita de la direktoro nur 

uzantc la servojn de la landaj dclegatoj. Certe ĉi tiujn volonte donas 

la nccesajn mformojn. kiuj koncernas nur aferojn cn staj landojn 

rme la direktoro dankas al ĉiuj ĥdelaj kunhelpantoj kaj petas 

jhn. ankau estonte nepre daŭrigi la ĝisnunan agadon por ke nia 

hgo atmgu la necesan atenton ne nur en, sed ankaŭ ekster 
r.sperantujo ! 

En ĉi tiu celo pluc antaŭen ankaŭ en la nuna jaro! 

Liga Direktoro. A. Pohle. 


Plenumantt estraran komision ni informas nian liganaron jene : 

Depost fondiĝo de ma Internacia Polica Ligo (I P.L.) el 
ruinajoj de la lama Tutmonda Polica Ligo (T.P.L.) nun jam 
pasis 3 jaroj. Ci tiu tempo estis plenigita de streĉanta laboro 
propagand- kaj varbcele, pri kies rezultoj ni povas raporti jene : 

Laŭ § 16 de nia statuto nia ligo daŭre klopodas, nepre akiri 
delegiton en ĉiu lando por reprezenti ĝin kaj por administri ĝiajn 
lokajn aferojn konforme al niaj statutaj instrukcioj. 

La ligestraro ĝis nun sukcesis akiri landajn delegitojn en jenaj 
landoj : 

Belgujo ; S-ro J. Derweduwen, polickomisario, Antwerpen. 
\ estinstraat 49; 

l choslovakto : S-ro Josef Spruŝansky, detektivinspektoro, Ko- 
marno, Zupna 13, Policajni Komisariat; 

hrancujo : S-ro Antoine Schwartz, policinspektoro, Stras- 
bourg (Bas-Rhin). 10, rue Engelhardt; 

Gertnanujo : S-ro Erich Lipik, kriminalkomisario, Berlin-Lich- 
tenberg, Augustastrasse 9a ; 

I Iispanujo : S-ro Juan Mancheno, policagento, Irun, Inspeccion 
Vigilancia ; 

Italujo : S-ro Arturo Passerini, havenpolicoficiro, Livorno, 
via Cotelo; 

Latvujo : S-ro August Krauze, higicnpolicoficiro, Riega, Zwaig- 
zun iela 21 ; 

Litovujo : S-ro Andrius Borkauskas, policjurnalisto, Radviliskis, 
Staulin g-ve 86; 

A cderlando : S-ro J. Alberda, Policoficiro, Nijmegen, Boerweg 

23; 

Norvegujo : S-ro Anders Hagen, policisto. Oslo, Skipper- 
gatan 36; 

Mrdlando : S-ro A. K. Orn, policisto, Gavle, Haspitalgatan 1 1 : 

Iurkujo : S-ro Stejepan Miŝak, Adana, Posta kutuso 114. 

Landaj delegitoj mankas al ni en Aŭstrio, Danlando, Saarteri- 
torio, kaj Usono. En ĉi tiuj landoj nia ligo havas membrojn, 
scd ĝis nun neniu el ili kuraĝis, akcepti delegitan oficon. 

Niaj penadoj. gajni rcprczentantojn en Britujo, Bulgarujo, 
Greklando, Hungarujo, Japanlando, Jugoslavujo, Polujo, Portu- 
galujo, Rumanlando kaj Svislando same restis vanaj ĝis nun. La 
esperantistaj samfakuloj ckzistantaj en ĉi tiuj landoj ĝis nun 
testis tute indilerentaj al nia ligo kaj al nia internacia fakmovado. 
Ni esperu, ankaŭ inter ili baldaŭ vekigi la intereson por nia inter- 
nacia lakmovado pruvante sin per aliĝoj al nia ligo. 

Nur la komuneco kaj unueco garantias al nia fakmovado la 
neprc bezonatan fortecon al plua disvastigado kaj evoluigado. 

Nia Internacia Polica Ligo interkonsentis kun Universala 
hsperanto-Asocio pri reciproka interŝ-anĝo de servoj. Pere de ĉi 
tiu interkonsento nia ligo gajnis multe da helpantoj por nia 
fakmovado el la rondo de la U.E.A. delegitaro. 

Kelkaj anoj eble povus riproĉi al ni, ke ni internacie ne sufiĉe 
varbis kaj propagandis. Sed tio ne estas. Ni dissendis amason da 
niiorrmga materialo, varb- kaj propagandleterojn al centoj da 
e^perantistaj kolegoj ĉiulandaj, al multaj policadministracioj, al 
jK>licdirektoroj, al policprezidantoj kaj aliaj policaltranguloj. 

1 lamaniere ni elspezis la lastan reston el nia kotizenspezoj kaj 
ec °! er * s rimedojn el privataj poŝoj ofereme disponitaj al nia 
movado. A1 ĉi tiaj oferemaj bonvoluloj ni esprimas ankaŭ ĉi tie 
n:an tutkoran dankon. 

C erte ekzistas multaj ideoj pri ekspansigo de nia propagand- 
kiboro. Sed de kie preni la necesajn rimedojn. kiujn postulas ĝia 
etcktivigo? Niaj enspezoj venonte eĉ malpliiĝos. Kaŭze de la 
n>aIbonaj ekonemiaj cirkonstancoj ĉiulande ni estis devigataj 
reduktt la jaran kotizon je 5 RM. depost la jaro 1933 
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Rusa konstruo 

De F. Jaspert 


La Kvinjar-plano de 1 ’ SOveta registaro sekvigis montegon da 
artikoloj, broŝuroj, libroj. Ni reproduktas tie ĉi spertojn de 
germana inĝcmero. laboranta en Ruslando. 

Donbas, Kusbas, Magnitogorsk, Balkaŝstroj, tiuj nomoj, kun 
kelkaj aliaj, magie sonadas al la nuntempa ruso. Tie, en la 
Doneca kaj Kusneca karbobaseno, ĉe la Urala magnetmonto 
kaj en la kupromontaro ĉe la Balkaŝ-lago, precipe koncentriĝas 
la industrngo de la tuta lando. Tien estas direktataj ĉiuj okuloj, 
kiam oni pensas pri la kvinjar-plano. Tie troviĝas tertrezoroj, 
kiuj nenie en la mondo tiom amasiĝas. 

De Moskvo al Donbas oni vojaĝas du noktojn kaj unu tagon. 
La internacia rapidvagonaro, kiu venas de 1* nordo kaj veturas 
al I iflis-Baku, alvenas precize je la tria en ia Kurska staci- 
domo. Mian vagonfakon eniras ankoraŭ tri rusoj. Ĉiuj tri estas 
inĝenieroj. Ĉu do ĉio ĉi-tie en Ruslando estas tekmko ? Efek- 
tive, la teknikaj altlernejoj estas plenaj dum la aliaj fakultatoj 
havas nesufiĉan lernan aron. Unu ei la kunvojaĝantoj, hejtada 
specialisto, rakontas pri la novaj sanigfontoj en la Kaŭkazo, 
kien ii ĝuste veturas. Pri la nova Ruslando, li estas entuziasma ; 
konvinkita komunisto, li rokoflrme kredas je la konstruo kaj 
la atingo al la celo flksita. Dum ni traveturas ia lastajn antaŭ- 
urbojn de Moskvo, li flere montras ai mi malnovan preĝejon 
transformi an je klubdomo. Mi vidas ankoraŭ la profunde 
melankolian senmovon de lia patro, maijuna kamparulo, kiu, 
akompaninte Iin al la fervojo, krucosignis sin mem kaj la filon, 
kiam ia vagonaro ekmoviĝis. Du generacioj, du mondperceptoj. 

En Ĥarkov, la ukraina ĉefurbo, mi vizitas kun kolego, tiea 
supera mĝeniero la novan traktorfabnkon, kiu ĝuste tiun tagon 
estas inaŭgurata. Tra la stratoj pendas laŭlarĝe ruĝaj flagoj 
kaj diafanaj bildoj kun laboristaj motoj kaj signaivortoj. Ĉiuj 
lanternoj malaperas post ruĝaj drapaĵoj, sur kiuj Iegiĝas la 
literoj X T Z, tio signifas : « Ĥarkova Traktor-Fabriko ». 
La urbo estas plena je vigla movado. Laŭlitere la fabriko dum 
unu jaro kaj duono elkreskis el grenkampo. Ĉiu Ĥarkova 
laboristo, ĉu oficisto, ĉu portisto aŭ skribmaŝinisto, dum unu 
tago helpis konstrui tiun fabrikon. Kun febra rapideco ĝi estas 
starigita ankaŭ arhitekture unuaranga konstruaĵo. Cent trak- 
toroj devas ĉiutage forlasi la farejon. La uzino staras, sed 
konservo kaj laborado estas malpli kaj malpli modelaj. La 
kvalito de la traktoroj ne muite valoras, alta procentaĵo bezo- 
nas rebomgon. Tiu kontrasto mter la neriproĉebla konstruo de 
produktejo kaj la sekvanta administro estas nepre ne jam 
egaligita en la nuntempa Ruslando. 

Antaŭ la festprocesio je 1 honoro de la nova fabrikejo, 
kelkaj traktoroj rapidegas kun tondra bruego sur ia pavimo. 
Vespere oni ludas en Ia teatro por ukraina kulturo dramon laŭ 
la stilo de Piskator : « La Ifonstruo de la Cranda Tralftor- 
fabrilfo ». 

Sur ŝlimsulkaj vojegoj mia kovrita veturilo skuiĝadas tra la 
urbo Makiefka al Ia novaj Joĝejaroj. De la Moskva trusto mi 


estas sendita tien, ai la suba fluo de 1’ Donec, vizitonta mun- 
tistan iogejaron iaudire flnmasomtan el piategoj, por tie doni 
iastajn ordonojn. 5ed spite lacigan sercadon mr ne trovas la 
domaron, ĉar ĝi ne jam ekzistas. Eble okazis konfuzo kun 
keikaj dekduoj da domoj konstruitaj el du manŝtonoj. Tiajn 
diierencojn mter la trusto projektanta, la ĉefstabo, kaj la 
konstruejoj, la fronto, oni senĉese trovas. Ofte la konstruestra- 
r°J nepre maiatentas la planojn de supre vernntajn. La samo 
okazas, kiam la provmco raportas al la ĉeiministrejo. Laŭ la 
gazeto « izvestija » la tabrikoj kaj regnaj bicnoj otte raportas 
falsajn, ĝenerale pli aitajn « piannomorojn » al Moskvo, kmjn 
ili asertas es.i atmgintaj. Lstas vero, ke ĝenerale la cefa estraro 
honeste mtencas ckri la veron, almenau ekscii ĝin; sed la subaj 
oficistaroj ne ĉ.am samcelas, ĉar ia neatingo al neatmgebla alta 
nombro de ia planpienumo estas dekiarata maitunkciado de ia 
loka admmistro, do punata. 

Proksime de ia loĝdomaro nova eitirturo aitiĝas el la fumego 
de ia industna ĉirkauajc. i iu minpu.o estas proviziita je ĉiu 
komfono de moderna tekmko kaj higieno; banejoj por labonstoj 
kaj ohcistoj, elektraj boriloj, plej nova sistemo de rnalvarm.go 
per kunpremita aero, k.t.p. Demandite cu estas agrable, tie 
iabori, labonsto respondas min : « Mi ja ne tie iaooradas, 
sed transe en la minputo « Ivan ». La laborkond.ĉoj estas kiel 
eole plej malbonaj, en ia pii subaj galenoj eĉ vivdangeraj. 
i laj mimrejoj, kia ia « Nova » troviĝas tie nur du; ia ceteraj 
estas ĉiuj iuŝzorga.aj. La saman biidon estigis la rakontoj de 
germanaj « Kumpei oj » (minisloj) vemntaj el mia hejmiando 
ĉe la W uppervaio. Multaj reveturas, eĉ certe sciante ke sen- 
iaboreco minacas ilin. Kaj la vivcirkonstancoj kaj la laborkon- 
diĉoj en la minaro ĉe la Donec ŝajnas ai lli fuŝaj. Ln hbera 
komerco panbuio kostas 1 0 ĝis 1 5 rubiojn, botelo da ĉampan- 
vino nur tt. Dum mi staras inter laboristoj bonkoraj, sed ncpre 
ĉifonvestigitaj, unu ei lli alparolas min tute korek.e germane. 
Antaŭ ia miiito tiu viro estis tekmka gvidanto de maŝiniabriko, 
nun ii estis politike suspekta kaj tial ne havis ia perrneson uzi 
sian laborpovon kiel inĝeniero, sed devis laboradj kiel ministo 
por mizera saiajro. I laj okazoj ne estas unufojaj; por la ŝtalo 
ĉiu soveta regnano devas plenumi ian ajn iaboron, kiun ia socio 
(ahvorte : partia devigo) de li postulas. La stacidomo Makiefka 
nc estas pli granda ol fervoja vagono, malpura kaj ruimĝanta, 
sed la urbo nombras 160.000 ioĝantojn. En la trafosita ŝlimo 
de la stacidomplaco sidaĉas dekduoj da famiiioj, duonmortaj 
pr° malsato, ĉifonvesti aj, mizeraj, atendante iokon en iu vago- 
naro vetunganta ilin kun liia posedaĵo al alia laborloko. Tiu 
tiel nomata ondado, la vagado de la labonstoj de laborloko 
ai laborioko, estas hodiaŭ fakte danĝero por la ŝtato. La homoj 
kredas, ke aliloke en la vasta regno devas tamen esti pli bone 
oi tie, kie lh nun estas. Tial, kun edzmo kaj idaro kaj ia tuta 
havaĵo, iii formigras. La vagonaroj estas ĉiam plenaj je tiaj 
homamasoj. Ili dum tagoj kaj noktoj pacience atendas antaŭ 
la stacidomoj de urboj kaj vilaĝoj. Senkonsoia, terura aspekto ! 
Ĉe la stacidomo staras asfaltkaldronoj. Ŝajnas, ke oni tamen 
voias ordigi la piacon. En unu ei la malplenaj kaidronoj, kiujn 
mi malfruvespere preterpasas per pezaj paŝoj, kuŝas kvar 
« Besprisormlfoj » malzorgitaj knaboj, kiuj tie, premante sin 
unu al ia aiia, trovis dormejon. Kvankam la plej muito de tiuj 
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besprisornikoj estas loĝigitaj en hejmoj, oni tamen vicias multe 
da ili en la provinco. 

En Kal.no, unu horor. distanca de 1’ Nigra Maro, antaŭ 
unu jaro loĝejaro por mimstoj estis ĥnata. Sed la malgrandaj 
ioĝejoj, projektitaj laŭ la plej nova scienco kaj moderna admi- 
mstro, estas nepre ne tiel loĝataj, kiel la projektoj intencis. 
Unue, en ĉiu lito kuŝadas du personoj ; en la kuirejo staras fal- 
debla lito, parte ankaŭ en la necesejo. Ĉi tiu es'.as ofte lokita 
en kampon. I amen la homoj estas feliĉaj, se ili povas loĝi en 
tiaj ŝtondomoj. Kiom da ili loĝas en terkabanoj aŭ maldikvandaj 
barakoj. Beletaj estas la malnovaj dometoj en Suda Ruslando, 
malantaŭ ĝardenetoj en eksterproporcie larĝaj stratoj. Sed en 
la ĉirkaŭajo de industriaj centroj ankaŭ tiuj dometoj estas 
jain tro pienaj. Ili memorigas pri la unuaj, malnovaj, hejmecaj 
laboristo-dometoj en la karboregiono ĉe la Ruhr, meze de 1’ 
pasisUa jarcento. 

La proporcie plej bonan ordon kaj disciplinop mi trovis en 
fabriko ne pli detale pnskribota de mi. Tie laboradas ger- 
manaj faklaboristoj. L-a templimo ĥksita al mi por la projekto 
ds loĝo- kaj vendodomoj devas esti plej precize atentata. Dum 
la mallcnga tempo, kiun mi tie pasigas, parto de la germanaj 
l.iboristoj remigras en la hejmlandon. La Germanoj ĝojigas 
mn pri sia natura inaldelikateco kaj defendo kontraŭ mal- 
justaj postuloj de ia parti-estraro. Kiam laŭ-tarifa laboro ek 
de iu tago estas postulata, unu el ili iras al la komisiono kaj, 
scnĝene uzante sian dialekton. diras : « Rilate la tarifon, ne 
tiom rapide ! » Unue oni devas estigi aliajn laborkondiĉojn ! 
f lodiaŭ mankas la materialo necesa, morgaŭ la prepara iaboro 
de la rusaj kamaradoj ne suĥĉos, postmorgau mankos la help- 
uloj, kaj ĉio ĉi je malproporcic malalta tarifo. Ĉar la kondicoj 
ne estas plenumataj de la rusoj, la germanoj prenas siajn ko- 
frojn kaj veturas liejmcn. 

Mcze de la dezerto, malproksime de fervojo aŭ urbo, situas 

Balkaŝstroj, la estonta plej granda kuprocentro de 1 mondo. 

I ii tiu regiono kirgizoj kaj tataroj nomade vivadas en mal- 

grandaj « jurtoj » (rondaj tendoj el pelto) kaj tcndoj. La 

nenomadaj loĝantoj vi\as en argiiaj konstruaĵoj ĉirkaŭitaj de 

altaj muroj. La temjicraturoj estas somere nekutime altaj, vintre 

malaltegaj. Krome blovas ĉiam sabloventegoj de la mon'.aro 

Altai. Jcn nun, kelkajn monaojn post kiam oni komencis 

konstrui la m;nputojn, la homoj centope migras tien. La dezerto 

kovriĝas per longaj barakoj, tendoj, komunumaj domoj, ter- 

loĝejoj. Eĉ sul)ĉiele loĝaĉas laboristaj fam.lioj. Dum la vintro 

ili kunrampas en komunaj dormĉambregoj. La vojoj estas 

apenaŭ uzeblaj. Krom fervojo unu-relpara nun konstruata kaj 

norde krucanta ia I urksib-bnion. ankaŭ ĉiujn materiaiojn 

transportas malgrandaj lignaj veturiloj kun kosak-ĉevale'oj. 

Por la ĉiutage kreskanta homamaso granda loĝejaro ĉe la 

norda dekbvo de la Balkaŝ-lago estas projektita. Lernejoj, 

klubdomoj, teatroj por 20.000 homoj, sportejoj, kaj ripoz- 

parkoj devas cstiĝi kulturlokoj por la laborantaro de la novaj 

uzinoj. Sed bedaŭrinde la nova urbo hodiaŭ eĉ ne estas komen- 
cita. 

t.n Moskvo oni elpensas tipajn projektojn, laŭ kiuj la tuta 
lando konstru: loĝejojn. Sed kiel estas eble, al ĉiuj malsamaj 
Immoj, inalsamaj klimatoj aŭ pejzaĝoj de la vastega regno 
altrudi la saman tipon ? Por la urbo BalkaŜstroj mi projektas 
domojn kiuj lom similaj al la mainovaj argilkonstruaĵoj, tamen 
ne malatentas la progresojn de la kulturo kaj higieno. Sed la 
estraro de la trusto obs ine kontraŭstaras. Tia sinteno de la 
rusoj estas eble unu kaŭzo de la malsukcesoj okazintaj ĉe fa 
trorapick» industriigo de I popolo. lo grandiĝas, aŭ pli ĝuste 
estas greftita sur la po|>olo, kio ne kreskis laŭ natura evoluo. 

Trad. F.tuna. 


Hinda tiejmo 

Hinda gastaino estas proverba. Eĉ nekonatuloj invitas al 
sia hejmo fremdulojn renkontitajn kaj amikiĝintajn survoje 

aŭ en vagonaro. Por honori karan gaston, oni metos ĉirkaŭ 
lia kolo kronajon el floroj. 

La ŝuojn aŭ sandalojn vi demetu ĉe la pordo kaj lasu tie 
aŭ en koridoro. Proprajn littukojn kaj rnaldikan matraceton 
ĉiu portas kun si en vojaĝa rulaĵo. Vi malvolvu ĝin sur la 
plankon kaj dormu tie, se mankas lito. Cetere litoj estas 
kulime nur bretoj, foje kadro el bambuoj kun plektitaj 
zono j. Ku$i surlere estas afero tute kutima. 

Ankaŭ manĝi surtere oni kutimas. ĉe riĉuloj vi ricevos 
tapiŝeton aŭ breton por sidi per falditaj kruroj. Sur la planko 
ŝtona kuAas antaŭ vi la bronza pleto, sur kiun la servisto 
metos rizon per granda kulero kaj ĉirkaŭe verŝos en tasetojn 
diversajn legomojn en pipraj saŭcoj, neforgesante dolĉajojn 
el mielo kaj migdaloj. 

Plej refreŝiga estas acida lakto kun herbetoj. Anstataŭ 
pano vi ricevas varmajn platajn kukojn el tritiko aŭ el piza 
faruno kun fandila butero. Per tri fingroj de la dekstra mano 
' i ^iru pecojn kaj envoivu iom da rizo miksiia kun legomo 
kaj saŭco. Post. iom da ekzerco la novulo lertiĝas en arto 
manĝi elegante kaj gracie per tri fingroj. I.a maldekstra 
mano restu ĉiam pura por preni fruktojn el pladoj. Neniam 
ĝi tuŝu la buŝon. Tio estas severa regulo de pureco kaj hi- 
gieno. Unu mano por persona uzo kaj nlia por komuna. 
Posl la manĝo, la gastiganloj prezentas akvujon kaj tukon 
por lavi manojn. 

Familianoj manĝas apud la kuirejo aŭ en ĝi. Servistoj, plej 
oftr viroj, rostas la kuketojn antaŭ viaj okuloj sur forr.etoj 
[denaj je ruĝaj karberoj. F.n Eŭropo ni nomas lion; « bra- 
sero ». Parizanoj vidas ĝin en vintro sur trotuaro ĉe kafejoj. 
Nombro de servistoj eslas tre granda ĉe riĉaj homoj. Ili 
vivas kvazaŭ en vilaĝeto ĉirkaŭ la domo de mastroj. 

Ĉe malriĉuloj oni kuiras mem. En malnovmodaj familioj 
la virinoj vivas en aparta ĉambraro kaj ne monhiĝas en tiu 
parto de la domo, kien venas gastoj, sed la kulimo de 
« purdah » (kurteno) pli kaj pli malaperas nuntempe. Prakti- 
ka estas la aranĝo de banĉambroj, aŭ pli ĝuste lavcĉamhroj. 
Sur terajo, ili havas siinple cementan sojlon kun truo | or 
elHuo. \ i ricevas grandajn silelojn de varma kaj malvarma 
akvo. Hronzaj ujoj kuŝas apude. Per ili vi prenas ak\on 
kaj verŝas sur vin mem laŭ plaĉo. 

Ankaŭ estas kutime lavi mem siajn vestojn. I.a blankajn 
pantalonetojn aŭ ĉemizojn oni lavas ĉiutage pro la varmo 
kaj ŝvito. Hindaj viroj portas dhoti, t. e. tuko lerte volvita 
ĉirkaŭ ventrokaj inter kruroj. Cemizo aŭ ŝalo pendas super ĝi. 

Heveninte Eŭropon, ne forgesu remeti la ĉemizon en la 
pantalonon anstataŭ ekster ĝi. Alie vi riskos neintencitan 
eksperimenton pri la rido kaj povos kontroli ĉu pravas aŭ 
ne la teorio de la franca filozofo Bergson, ke ridon kaŭzas 
la nekutimajo, do afero tute rilata laŭ moroj, landoj k.t.p. 
Pro tio la kampo de ironio kaj ŝercoj estas sufiĉe delikata en 
Esperanto kaj kaŭzas surprizojn al la studento kaj verkanto. 

Hindaj virinoj portas sari, t. e. longan pecon el ŝtofo 
ses-ĝis-okmetran, kvarfoje volvitan kun faldoj ĉirkaŭ la 
korpo kaj supre ĵetitan gracie super ŝultro kaj kapo. Sur 
kampoj apud riveroj, tiuj rubandegoj, blankaj aŭ ruĝaj, eĉ 
violaj kuŝas por sekiĝi sub suno. 

\ irinoj dormas en sia sari kaj matene banas en ĝi, lavas 
^ii* k a Ĵ surmetas alian, dum la unua sekiĝas. Necesas posedi 
almenaŭ paron. Kiuj havas nur unu devas ĝin sekigi sur si 
mem sub hela matena suno. Edm. Privat. 
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La Japanino. 

de Ernst SZfcP 


La japanino estas malgranda kiel la japana verso. Kaj 
kiel la japana verao estas tia delikata, tia senfine gracia 
kreaĵo, tia ankaŭ estas la japanino. 

i.a bonodora ĉerizfloro, la delikata mimozo venas en mian 
memoron, kiam mi pensas al ia japanino. Neniam mi ja 
parolis kun tiu ĉi floro de la fora japana tero. Ĉagrenas min 
tio. 

Dum mia vivo mi aŭdis kaj lepis tiom da belo pri tiu ĉi 
eta poezia kreaĵo homa. 



Nuntempa japanino f.n nacia kostumo 


Amiko mia, vojaĝinte multe en .Japanlando rakontis al 
mi, ke neniam li aŭdis krion aŭ ridegon de lipoj japaninaj. 
Li rakontis ankaŭ el sia sperto, ke la japaninoj en societo, 
aŭ en teatro, kaŝas ploron aŭ ridon per la ventumiio. Ankaŭ 
li laŭdas, ke neniam eĉ ne hazarde, ili faras mallertan, ne- 
harmonian movon. Tiel kiel oni reproduktas bilde birdon 
aŭ kateton en kia ajn situacio, ĉiam ĝi estas kun efiko 
harmonia, bela kaj arta. Mia amiko rakontis al mi ankaŭ, 


ke en Japanlando oni ne lasas putriĝi falintajn Ilor- kaj 
arbofoliojn en la ĝardeno. La servistino de la japana domo 
kolektas ilin en la aŭtuna ĝardeno kaj portas ilin al la rivero. 
ŝi disĵetas ilin sur Ia akvo, kaj tiel plilongigas la vivon. 
Kreas al tiuj folioj freŝan sorĉsimilan forpason. 

E1 Ia libro de 1'angla verkisto Lafcadio Hearn mi konservis 
memore mirindan okazaĵon. La Anglo entreprenis en Tokio 
iun posttagmezan promenadou al kolego japana, on kies 
domo li estas ŝatata gasto. Por preni « nigran « tio signifas 
tie « teon «. Kiam Hearn kutime alvenis ĉe 1’amiko, alkuris 
la filineto, la malgranda Asahi por lin saluti. Je liu ĉi tago lu 
infano ne vidiĝis. 

« Kie estas mia eta Asahi, ŝi ne. estas malsana ĉu ? 
« Ne,» respondis la patrino — sed nunmomente ŝi ne eliras 
la ĉambron. ŝi multe suferas. La pupo rompiĝis.» 

« Aĥ, kara dolĉa floreto. ĉu ne, vi permesas, ke mi al 
ŝi iru kaj ŝin konsolu ? » 

I.a malgranda Asahi sidis en angulo de la ĉambreto kaj 
karese tenisla roinpitan pupon. La ploroj falissur la vestaĵon. 
La infano volis kaŝi la okulojn anlaŭ la vizitanto. 

« Rigardu vian amikon, malgranda Asahi. Kion vi <io 
havas ? » « ĉu vi ne vidas ke mortis mia pupo ? » 

« Sed ne, ŝi ne mortis » ridctis la profesoro. « la pupo ja 
ne vivis. Oni ne priploras tion.» 

La okjara knabineto rigardis lu anglan onklon kaj diris 
en serioza instrua tono « Sinjoro ŝi diris ĉio vivas, 
kion ni amas ». 


rermcsu ke mi rakontu ankoraŭ la fabelon de 1’ĉasisto 
kaj de siaj Illinetoj, mi legis lion en japana fabelkolekto. 

Casisto havis specialan plezuron, ekslermi la eikoniojn. 
\i*nia kaptajo lin feliĉigis pli ol se li povis porli al sia liejnio 
mort igitajn cikoniojn. La ĉasisto liavis du fllinojn, kiuj amis 
inuzikon kaj florojn. Ainbnŭ ĉiam ekploris, kiam la patro 
elŝiris la plumojn al la mortigitaj birdoj. Ili genufieksis 
petunte indulgon por la belaj kaj senkulpaj cikonioj. \ ane. 
Koje la du knabinoj interkonsentis... kaj iun vesperon ili 
kaŝiris al la rizokampoj. l ie ili sin maskis per kunporlita 
materialo en cikonioj. 1 1 i staris atendante la patron ĉe angulo 
de la rizkampo ĉe loko kutime prelerpasata de li post ĉasado. 
Li vi<lis en la mallielo la du cikoniojn, kaj sendis la sagojn. 
Konsterne li tuj konstatis, ke li mortvundigis siujn du 
filinojn. Tiel punis la infnnoj la senkompatan patron. I.a 
malfeliĉa ĉasisto iris al la monlaro, trovis kavernon, kie li 
restis kiel eremito. Funebra kruela fabelo. 


Sed ankaŭ en fabelaron apartenas jena kortuŝa rakonto, 
kiun mi legis antaŭ nelonge en angla gazeto. Inoue 
Chiyoto, malgranda japanino estis la edzino de leŭtcnanto 
Inoue Seichi el Kioto depost aŭtuno 1930 ĝis Januaro 1932. 
lom pli ol unu jaro. Dudekjara ŝi estis. 

Dum la unuaj tagoj de 1’monato Januaro, leŭtenanto 
Inoue Seichi ricevis la ordonon morgaŭ foriri al la fronto en 
Manĉurio. I.a leŭtenanto legis kaj tuj iris al la kazerno. 
Kaj Inoue Chivoto surmetis sian nigresilkan kimonon, kiun 
ŝi portis por la edziĝa festo, dismetis en sia ĉambreto 
blankan linkovraĵon, surgenius kaj faris al si per ponardo 
la du kutimajn tranĉojn, kiuj formas en Japanujo la Ilara- 
kiri. 


La leŭtenanto revenis tagmeze, trovis Irioue Chiyoto 
sanganta, ridelante ankoraŭ en la rnorto. Sur la kovraĵo 
troviĝis turosirnile kvardeko da arĝentmorieroj, apude 
100 frankoj en francaj bankbiletoj. Kaj neferrnila letero. 
Kaj la leŭtenanto legis la jenon : 
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« Mia estro kaj edzo, 

plena estas mia koro, plenplenu de ĝojo. Nenian purolon 
havns mia koro, sed nur ĝojon, ĝojon. Kaj en liu ti ĝojo 
rni / orlasa * la rnondon. Kaj vi neniun lasas hejme, kiam vi 
iros al la fronto. Mia eslro kaj edzo, ĉio pasas en liu ĉi mondo, 
nia frliĉo daŭros en la alia vivo, kie ni nin relrovos, simile 
kiel relroviĝos la akvoj de sarna fonto. 

Oni dirus, ke en Manĉurio regas forta malvarmo. Atentu 
bone, ke ĝi ne igos vin malsana. 

Sub via ombro rni povas ŝpari 40 Jenojn kaj 400 Frankojn. 
kunprenu ilin al Manĉurio kaj dividu ilin inter viaj soldaloj. 

Via humila servanlino. 

Inoue Chigoto. » 


I.a anflla prazeto reproduklis el la japana la fotoprafajon 
do Inoue Chiyoto. Heleta, malgranda, modernn japanino kun 
infunvizaĝo siinile ul tiuj kiujn ni okaze vidas en Farizo 
/'e lu universitato aŭ en la Fenlrista Akademio. 

( Trad . (J. Agrieoia.) 


Mia Idealo 

De Edw. H. Ede 


Jes f Si estas vera ripo, 
El la flanlfo dc Adam' , 
ĉiu por edzino tipo 
Dc servemo sen rclflam'. 

I amen, foje Ifun Adamo, 
Ĉe domestra politilf', 
Taŭgas ja, la voĉa gamo, 
I*or gcedza polcmilf. 


Kaj, per flugilata vorto, 

7 ranĉe aldemandas ŝi, 

Ĉu la tuto de la torto, 
Aparlenas do, al mi ? 

Morgaŭ, Ificl Ifcrubido, 

Ŝi abddfas sen sopir' 

7 utan bruston dei Ifolfido, 
Por indulgi al la vir'. 


Ho ! sandfiel Stei Poluso, 
Daŭre logas ŝia ani; 
ĉar ŝi estas omnibuso, 

Kaj nenicl, nura tram' . 


Amkanteto 

De H. T. Bailey 


Mi Ifisis ŝian manon, 
Sian manon Ifisis mi; 
Kisi ŝian manon 
Ja permesis ŝi. 

Mi Ifisis ŝiajn lipojn, 
ŝ>ajn lipojn Ifisis mi; 
Kisi ŝiajn lipojn 
Ja permesis ŝi. 


Mi gajnis ŝian Iforon, 
Ŝian Iforon gajnis mi; 
Gajni ŝian k° r on 
Ja permcsis ŝi. 

Edzino nun ŝi estas, 
Geedzoj estas ni; 

Kaj ĉiam vere restas 
Amantoj ŝi kaj mi. 


Mangkunulo Morto 

De Carl Georg von Maassen 


Ld malicoj de 1’ sorto estas sennombraj. Pro banana ŝelo 
forĵetita, pro ĉeriza kerno elkraĉita jam multe da homoj, nenion 
aniaŭsentinte, rapidis en la fantoman regnon. Maskita laŭ mil 
maisamaj ofte tre strangaj vidindaĉaj manieroj Johano 
Klalf ostulo aliras siajn viktimojn tiom malpretajn. Malice 
ridaĉanta li fortiras la moviĝeman breteton, sur kiu la homa 

marioneto — la mizerulo — kredas stari tiom nemovigeble 
kaj firme. 

Ankaŭ la historio de la frandmanĝado devas rezervi ĉapi- 
treton al tiaj surprizaj mortoj. Kiom da manĝemuloj, al kiuj 
dum luksa manĝo la ostulo semndulge fortiris ia seĝon de sub 
la korpo. Okazaĵo ofte ekspluatita de la plumo de verkistoj. 
Mi ĝuste pensas pri la humorega romano de Gustav Wied 
« Ea personigila malico n, en kiu la onginala « manĝeg- 
societo » ludas rolon nepre ne kroman. Unu el ĝiaj anoj estas 
ornamita per la nomo « Luksventro » kaj pri tiu la kronikisto 
raporlas : « Sidante hejme ĉe la tablo, li jam ekvidis la rosta- 
ĵon, bonegan bovidan renrostaĵon, kiam subite li demetis la 
tranĉilon kaj la forketon, ĉagrene alrigardis la mastrumantinon 
kaj diris : « Mi ne plu povas, Fraŭlino Svendsen I » Post tio 
li falis de la seĝo kaj finspiris. » 

Kaj jen historia ekzemplo : sultano Murad la kvara, kiu 
regis de 1623 ĝis 1640 kaj estis hfama pro sia krueleco, tiom 
dechĉis sin al manĝegado kaj drinkemo, ke tridekdujara li jam 
estiĝis ilia viktimo. Ju ph kreskis ha emo al ege spicitaj man- 
ĝaĵoj kaj vinoj alkoholriĉaj, despli pasiaj estiĝis la eksplodoj 
de lia senbrida kapricemo. Post la manĝoj neniu plu kuraĝis 
paroli kun h pri pubhka aŭ pnvata afero. Dum la malgranda 
Bejram-festo de la jaro 1 640a li ĝuis sian plej bongustan, 
sed ankaŭ lastan festenon. Favoritoj kaj kuiristoj estis elĉer- 
pintaj sin por eitrovi plej diversajn kaj bongustajn frandaĵojn. 
Lc la iVlalvasia vino estis miksata kun la plej alkoholriĉaj 
likvoroj. Jen venis la fino. Ĉe tiu plej luksa el ĉiuj tabloj Murad 
tiom manĝis kaj drinkis, ke li mortis pro tio. 

Kiom da homoj sufokiĝis pro hŝosteto aŭ fariĝis viktimoj de 
putritaj manĝaĵoj, kolbasoj aŭ konservaĵoj, venenaj fungoj. 
I lialas on, grekan hiozofon, sufokigis vinbero eniĝinta en lian 
traheon, kiam li ektimis pro subita ekbleko de azeno. Agatoklo, 
sicilia aventuristo, estis venenata per dent-purigilo. Pro venenaj 
lungoj mortis la edzino kaj idaro de Eŭripides, la imperiestro 
Klaŭdio, la papo Klemento VIII kaj la reĝo de Francujo 
Karolo VI. Don Carlos, reĝidon hispanan — estas vere ke la 
sciigoj ne estas nepre sendubaj — lia kruela patro Filipo II. 
ĝis mor.o manĝigis. Ni konsentu ke tiu maniero estas pli ho- 
mama ol aliaj *. 

La sprita franca hlozofo Julien Offray de la Mettrie, kies 
famaĉa, I 748 en Leideno aperinta verko « L'homme machine » 
kaŭzis bruegon tra la mondo, kaj kiun poste prusa reĝo pro 
scivolo venigis al Berlino kaj elektis kiel lektoron, mortis tiel 
same strange, kiei li estis vivinta. Nome pro trufa pasteĉo, dc 
kio li verŝajne manĝis tro abunde. La kuracisto konsilis al la 
malsanulo uzi vomigilon, sed Mettrie protestis : « Ne, mi volas 
alku imigt la maldigesteblon al sangeltiroj kaj tiel refuti ĉiujn 
argumentojn de la germanaj kuracistoj. » La kuracisto devis 
sm submeti, kaj ia obstino kostis la vivon al la ĥlozofo. Ankaŭ 


1 Mi ne konsentas. 
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la morton de lia protektinto, Frederiko la Granda. kaŭzis laŭ- 
malfacile digestebia angilpasteĉo. 



Pasteĉoj estas ŝajne ilia privilegio funkcii en frand- 
manĝaj tragedjoj kiel « fatala akcesoraĵo ». Tion vidigas 
ankau anekdoto, kiun iam rakontis la fizikisto Chladni (1756- 
1827). la eltrovinto de la konataj sonfiguroj. Sepdekjarulo li 
vivadis en Breslau, kie Henrich Steffens, la norvega naturisto 
kaj ĥlozofo, kaj poeto konata de ĉiuj ŝatantoj de la germana 
romantiko, iuvespere estis invitinta lin por trinki teon. Ĉi tie 
fine temis pri morto kap mortmanieroj, kaj Chladni kun multe 
da gajhumoro rakontis la tragikomikan historion de manĝ- 
emulo. Ĉi tiu, li rakontis, iuvespere jam manĝinte kun giganta 
apetito aregon da plej delikataj frandaĵoj, atendis la plejaltaĵon 
ue 1 festeno, anserhepatan pasteĉon. Kiam ĝi aperis, liaj okuloj 
ekbrilis. Portata de servistoj ĝi jam alproksiraiĝis, li jam antaŭ- 
sentis la guston sur siaj lipoj, la ĝuon sur la Iango — jen traĥs 
lin apopleksio, kaj Ji falis morta de 1’ seĝo. 


Sed pli nmarkinda ol tiu anekdoto mem estas, kio sekvis. 
Baldaŭ post la rakonto Chladni estis forlasinta la Steffens’an 
domon kaj hejmen irinta, kiam lin mem atingis la fatalo. En 
Ia sama nokto, tuj post kiam li eniris la dormĉambron, lin ankaŭ 
trafis apopleksio. Matene, ĉirkaŭ la sesa, oni lin trovis kuŝante 
morta sur la fenestra breto. La jakon li estis demetinta. De la 
du poŝhorloĝoj, kiujn li kutimis kunporti, unu kuŝis streĉita 
apud li, la alia sur la planko. ĉi aperis en la katastrofa mo- 
mento falinta el lia mano, dum li ĝin streĉis. Steffens rakontis, 
ke je tiu vespero Chladni trinkis pli da teo ol kutime ; do eĉ 
tiu trinkaĵo ĉifoje estis mortkaŭzo, kaj ankaŭ tiu korifeo de 
I’ scienco mortis pro frandado. Ankaŭ la fama historiisto 
Heinrich von Sybel mortis ĝuante viandpasteĉon en la jaro 
1 895. Morta li ankoraŭ ĉirkaŭprenis la pasteĉon. 


La satiristo Heinrich Gottfried von Bretschneider, krom siaj 
Poeta kaj diplomata kapabloj, posedis ankaŭ belegan kuiran 
talenton. Dum la somero de Ia jaro 1 8 1 Oa li skribis al 
Karlsbad al sia am;ko, la klera profesoro Meusel en Erlan- 
gen : « Mia tria frato estis 84 jarojn aĝa kaj mortis pro peco 
da « bceuf a la mode » kaj botelo da « Wertheimer ». Mal- 
multajn monatojn post tiu sciigo, kiu, flanke de frandemulo, 
sonas nepre ironie, li mem mortis je la aĝo de 71 jaroj. 


Kiam Sinjoro Michaelis 

post longtempa malsano ĝuste dum la tagmanĝo morlis. 

La bonan bardon de Teŭto, kiu devis eterne vivi 
Kaj tamen ĉiam volis morti 
Ni fine vidas morti hodiaŭ. 

Vi dioj, dankon ! Ji malpli longe 
Mortadis ol li... estis mortonta 
Ĉar mole kiel sonadis liaj kantoj 
A1 li ŝteliris la Mortanĝelo 
Laj manĝis kun li la tagmanĝon. 


Karl Franz von der \ elde, la verkiston, fama pro liaj histo- 
rio-romantikaj romanoj kaj de multaj legitaj, frapis apopleksio 
je la momento, kiam li estis elĉerponta la supon el la ujo. Li 
mortis 45 jarojn aĝa, en Zobten, en la jaro 1824. 

\ ere gastronome mortis ankaŭ la verkmto de la « Kuirarto- 
Sprito », verko ne pereonta, kiun oni povas senhezite nomi la 
plej bonan kuirlibron de la mondo, Karl Friedrich von Rumohr. 
Nome la 25an de Julio 1843 la morto surprizis lin ĉe la 
matenmanĝo. V rapita de apopleksio. dirante : « Infanoj preĝu 
por mi ! » li falis en la brakojn de siaj servisloj. Tiuokaze 
estas eble mencunde ke la « Gastrosofio aŭ doktrino pri la 
tabloĝuoj » de la barono Eugen von Vaerst, libro komparebla 
kun la « Fiziologio de 1’ gusto » de Brillat-Savarin, estiĝis 
laŭ kondiĉoj vere strangaj. Vaerst verkis ĝin ĉe la sojlo de la 
morto, Ege mingite Karl von Holtei diris pri li : « Kiel la 
lasta de liaj libroj, kiu konsistas preskaŭ nur el plej frandaj 
menuoj kaj kompilitaj traktatoj pri bongustemo, sur tia mal- 
sanula kaj dek-jara mortlito povis esti verkata kaj diktata 
— tion klarigi superas mian forton. » 

Pri la morto de manĝemuloj troviĝas sennombraj epigramoj, 
la plej multaj laŭ tomba sursknbo. Ĉiuj estas ne multe pli bonaj 
ol eble la lasta el ili, devenanta de unu el la tiel nomataj 
Dresdenaj akvopoetoj, Richard Roos : 


Manĝemula Epitafo. 

Li celis, ke nur multe 
Li manĝu kaj bonguste, 
Nun li mem ĉe la celo 
De 1’ granda viv-vojaĝo 
Estas manĝaĵo verma. 


La fratino de Brillat-Savarin, la mondfama verkinto de 
« fiziologio de 1’ gusto », evidente ŝatis la familian tradicion, 
ĉar ŝia vivo ĉesis dum la ĝuoj de bona manĝo. Preskaŭ cent- 
jarulino — mankis nur unu mona^o — ŝi estis en la lito preskaŭ 
konsuminte sian vespermanĝon, riĉan menuon kun granda plaĉo 
ĝuitan, kiam subite ŝi kriis al la servistino : « Mi sentas, ke 
mi alproksimiĝas la finon; alportu rapide la deserton ! » Sed 
ŝi ne plu estis ĝuonta ĝin, ĉar antaŭ ol la dezirita postmanĝaĵo 
ŝin povis antingi, ŝi falis senviva sur la kuseno. 

Ne ĝuste ĉe la manĝo, sed ĝin atendante mortis la ŝta‘kance- 
liero princo Hardenberg. Mortis en la Hotel de Londres en 
Genova antaŭ unu el la plej belegaj naturvidaĵoj de 1’ mondo, 
en la momento kiam la « Riz de veau » mendita por li de la 
kuracisto, estis fiksita al la rostotango. 

Ankaŭ la germana poeto Johann Benjamin Michaelis, homo 
ne malkapabla kaj amiko de la Anakreontikoj kunigitaj de 
Glein, mortis ĉe la tagmanĝo, dum lia vivo floradis, nur 27 
jarojn aĝa. En la « Almanako de la germanaj muzoj por la 
jaro I 773 » sennomulo faris pri li nekrologon lom strangan : 


Inkmakuloj 

De Josh Billings. 

I^um Ia dua duono de 1' pasinta jarcento grupo de aŭtoroj 
usonaj multe impresis. Pcr simpla preskaŭ naiva fdozofio kaj 
akresenta Vivkompreno lli havis profundan influon sur la pensado 
de lna tempo. Estis humoriitoj. Inter ili la plej konataj estas : 
Alark 1 wain, Josh Bilhngs, Artcmus \Vard, Bill Nve P V 
Nasby. ’ 

t ^ * i . . neniu supcris tamen Josh 

Bnlings, kies vera nomo estis Henry VVheeler Shaw. Li estis 

lilozoto, ludmta la humoriston. Jen kelkaj el liaj eldiroj : 

.....Fidi je la honlanco estas nur alia esprimo por : Fidi je 
la inerteco. 

.....La naluro neniam faras erarojn. Se ĝi kreis malsprilulon, 
tiam ĝi ankaŭ volis tion. 

B° na konsilo eslas £ie/ ricinoleo, facile donata scd tre 

malfacile por preni. 

Kspero eslas fal k°kino, i(iu ellasas pli da oooj ol ĝi 

povas £ovf. 

Klato eslas Kolonja akvo, por flari sed ne por engluli. 

F^asto estas £ie/ la fajro, bona scrvanlo, sed malbona 

estro. 
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Lingvaj studoj 


Bulgaraj lerniloj 

Proletarnki Kurs po Esperunlo (1'roleta kurso <Je Esperanto) 
— do S. Rublev, adaptita por bulgaroj de M. /.. — Eldonas 
Laborista E»p. Asocio (LEA) en Bulgarujo, Sotia, 1932. 
Paftoj 64, 26-18 cm. Prezo 20 levoj bulg. (0.85 fr. sv.). 

Taŭga lernilo f>or kursoj. l’or individua aŭtodidakta lerno, 
kaj precipe de laboristoj, ĝi ne povus servi ; tian pretendon 
fti ju ne bavas. Estante adapto de verko, aranĝita konforme 
al la lingvokonoj de alia nacio, en kelkaj detaloj ĝi senliga» 
mankojn, konsiderante la generulujn lingvokomprenojn 
de bulgaroj. Ek/.emple la in/lnitivo (pj^. II) kaj la akuzalivo 
(pĝ. 13) devusesli malkovrataj al bulgaro per speciala uietodo 
kaj per sistemaj ekzemploj, kiuj akeentus ĝuste tiun ilian 
llaukou, kiu estas ne suli(',e klaru al bulgara cerbo. Eianke 
de lu tekstoj, sur lu rnarĝeuo, estas donataj la vortoj, ne- 
kompreneblaj por bulgaroj ; sed aliaj simile nekonataj vortoj 
el la sarna teksto estas donitaj subtekste (pĝ. 8 : dikli, frazo ; 
pĝ. 17 : ĉina, atuki, japana, eŭropa k. a.). 

Liugve lu verko est.as korekta. Tie i'i ni ue submetos al 
pritakso kaj kriliko la enhavon de la donitaj ekzemploj laŭ 
senco : en mullaj okazoj ili prezentus kun kortufianta simple- 
co kaj er naivero la gravajn problemojn, de la nuntempo : 
aoeiu ordo, ekonomiaj fortoj, stiinuloj al produktado, distri- 
buo de la bouoj k.t.p. Eble la klasa karaktero de la libro 
klarigas kaj pravigas tion. 


/i speranlo-liuhjara vorlaro de Arsrn (irigorov, 2-a kompleti- 
gitu eldono (3 - 3-a miloj). Eldono de Lab. Esp. Asocio en 
Mulg., Solla, 1932. Paĝoj 101. 12/8 rm. Prezo 15 lv. bulg. 


(0.55 fr. rv, ). 

La aŭtoro de tiu vortoro estas konata kiel bona kaj 
klera osperautislo. I.i donas al ni ‘konseience faritan laboron. 
I.a vortaro estas cble la plej plena el la eldonilaj ĝis nuti espe- 


rantaj vortaroj por bulgaroj. kun trafaj tradukoj de la espe- 
rantaj vortoj bulgurati. 

liulgara- Esperanta l 'orlaro de Arsen liritjorov. Sama eldo- 
nejo. SoIIm, 1931. Paĝoj 190, 12/8 rtn. Prezo 23 levoj 
bulg. ( I sv. fr.). 

Hone kaj serio/.e ellaborita vortaro. suflĉe plena por or- 
dinara uzado en la ('iutaga vivo. A.D.A. 


\aeionalen, inlrrnalionalen i sveloven ezik — 1932, eldonita 
de I.aborisla Esperantista t nuiĝo en Bulgario — Solia. 

Tiu ('i 22paĝa broSureto en formato 12\17 cm. estas 
Lradukita de Esperanto kaj pritraktas la demandon pri nacia, 
internucia kaj monda lingvo. Laŭ la antaŭparolo la tradu- 
kiiito trovas, ke la esperanta movado ĉe ni kaj en multaj 
aliaj landoj estas, jam de longe, ordigita al la ĝenerala batala 
fronto de la klaskonscia laboristaro kaj vilaĝanaro kontraŭ 
la internacia kapitalo. Laŭ la devizo de Karlo Marks « Pro- 
letarioj de ĉiuj landoj unuiĝu »la Bulgara l.aborista Esperan- 
tista l nuiĝo kun tiu i'i broSuro volas plenumi unu grandan 
malplenecon, pozante la demandon de la intemacia lingvo 
laŭ lu klasbatalu vidpunkto. 


Konsilo al Tradukantoj 


En nia revuo « Esperanto » de Novembro 1932, S-ro 
Lehman Wendell en Minneapolis (Usono) aperigis artikolon, 
pri la tradukantoj kaj tradukistoj. 

Lia artikolo estas tre interesa, sed malfeliĉe, tre malbonan 
ekzemplon uzis la verkisto per la Angla Libro « Mothor 
(loose ». 

I-i diras, ke tiu titolo estas la nomo de Sinjorino Vergoose, 
kiu dudeksepjara edziniĝis en Usono, ĉe la fino de la 17’ 
jarcento (1692). DcVergoose, la infanojestus farintaj «Mother 
Doose». Do, Sro Lehman \VendelI [eertigas, ke oni devas 
bone truduki skribante : « Patrino Goose ». 

Mi ne scias kiamaniera tiu legendo kreiĝis en Usono, sed 
l;i rakonlo ne povas esti tiei. 

I.a fabeloj de « Patrino la Anserino » — ĉar tiel oni devas 
bonc traduki — en Francujo estas konataj de la plej antikvaj 
jaroj. 

Oni lcgas pri « Les contes de ma Mĉre l’Oye,» inter aliaj 
verkoj, en la \Va satiro de la fama franca poeto Mathurin 
Itegnier, kiu vivis de 1573 ĝis 1613, kaj ankaŭ en la vcrko 
Dissertation sur Joconde », eldonita en la jaro 1669, de la 
alia fama franca poeto Boileau. En tiuj tempoj, la sinjorino 
\ ergoose ne estis naskita aŭ estis nur kvinjara. 

En Francujo, oni opinias_, ke « I.es contes de ma Mĉre 
I Oye » (fabeloj de tnia Patrino la Anserino) devenas de 
germanaj fabeloj. Kiel diris prave Sro Lehman Wendell 
- sed la titolo devenas de la nomo de « Berthe la Fileuse [>• 
Bertino la ŝpinistino) aŭ « Berthe-pied d’oie » (Bertino anser- 
pieda), nomita en la suda Francujo (Provence) « la reine 
Pedauque » (reĝino anserpieda). La sudfranca vorto « pe- 
dauque » devenas de la degenerita latina lingvo, « pedes 
auca », ĉar la vorto « auca » egalas la vorton « avica » 
diminutivo de « avis » (birdo). 

Do, kompreneble, la titolo « Patrino la Anserino » estas 
Ire antikva kaj sen rilato al la Sinjorino Vergoose. 

Tiu ei pruvas, ke profesio de tradukisto estas trecge mal- 
laeila kaj pli ankoraŭ ol opinias Sinjoro Lehman W’endell, 
kiu, mi petas, ne koleru kontraŭ mi, ĉar lia artikolo estis 
tre interesa kaj pri ĝi mi gratulas lin tutkore. 

Marcel Daniel Dupuis, Parizo 


La voeo de dankado 


Dumviva ano de UEA en Rotterdam skribis al ni : 

Ci-lfune ricevu mi pelas f(iel esprimo de mia simpatio k a Ĵ 
fideleco al via unuiĝo, la sumon de 50 frankoj. Dezirante al vi 
bonsukceson, via membro por la vivo N-ro 245. 

F-ino G. S. Pentermann. 
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Kronil fco 


Palestino 


Brazilo 

Sanlos. — Brazila Ligo Es|»erantista ricevis antaŭ nelonpe leteron 
de s-ro Jozefo Joels, ĉefo de la « Entrepreno Joclart », pri la movado 
de Esperanto en Santos (ŝtato S. Paŭlo, Brazilo). Jam de kelkaj 
jaroj s-ro Joels sin donadas al la propa>?ando de nia linsrvo kaj 
lastatempe atinpis KTavajn sukcesojn por nia kaŭzo en sia urbo. 

La 22an de Oktobro Jus pasintan. invitite de la Teozofia Societo 
de Santos, Ii faris paroladon en la lo£io « Albor » pri « La problemo 
de internacia lingvo kaj Esperanto », antaŭ pli ol okdek personoj. 
Sekve de tiu parolado, malfermi£is en tiu lo*io kurso de Esperanto 
irvidata de s-ro Joels kaj vizitata de 26 gclernantoj, krom ekster- 
kursaj pcrsonoj, ankaŭ tre interesataj. L)uan kurson, por pro- 
gresintoj, li ankaŭ (?\idas, kun dek-ok partoprenantoj. 

Hio Grande do Sul. — En « Candelaria », ŝlato Hio Grande do Sul, 
la Prof. Vile E. Kronbauer, direktoro de Lerneja Grupo, mal- 
fermis kurson de Esperanto. 

Portugalo 

Alhes Vedros. — Fondigis esp-pnjpo Liberecvojen. I)u kursoj estas 
entuziasme partoprenataj de 34 komencantoj. 

Funchal. — L Atlantika Perlo, e»p.-f?rupo estis fondata. ( Jni danke 
ricevas esperantaĵojn sendataj laŭ adreso : Hua des Ferreires 148. 
Funchal», Ilha de Madeini. 

Perlimao. — En tiu ti sudlanda urbo la intereso [»ri Ksperanto estas 
konlentipa. Kurso sen profesoro rctfule okazas kun la ĉeeste de 
‘24 |>ersonoj. Es[>erantista Grupo estas fondota. 

Santarea . — Malfermiĝis kurso kun 73 lernantoj. La iniciatintoj 
de la kurso ankaŭ estas la fondintoj de Esperantista Gru|>o 
Frogresn al kiu aliiis jam multaj junuloj. Oni elektis kiel prezidau- 
ton S-ro Jos6 Chainbol, sekretarion S-ro Jos6 Eufrenie des Santos 
kaj kasiston S-ro Alfredo Lopos. 

Togo 

La propatfando en kolonioj estas ĉiam tre rnalfacila kaj penplenu. 

UEA dum jaroj provis ekinteresiizi la misiojn sed Ia sukceso ne eslas 

trrandioza. Multan materialon ni forsendas por tiu ĉi propatrundo. 
Ni estas feliĉaj prezenti al vi tieĉi nian estonlan Delegiton en Lome, 

ĉefloko de Togo. E1 letero ni reproduktas la jenon : 


En Jerusalemo la Delegito de UE\klopod »senergie por nia movado 
Antaŭe ekzistis izolaj esperantistoj en pluraj lokoj, Haifa, Tel-Aviv 
k.a. l»ro foriro kaj malinteresi$o al la afero malaperis unkaŭ la Dele- 
iritoj de UEA en tiuj urboi. Nun dank'al la nenado de S-ro Lahovitzky 
la venonta Jarlibro de UEA ree indikas D en Tel-Aviv, la modela 
eionista urbo. 



KHkaj esperantistoj en Jerusalemo. Sidantaj : Dekstre Ek»-delegito 
Havkin, meze Delegito Laĥovilzky, .Maldekstre VD : S. Geniu. 
Supre : Maldekstre F-ino Adina Totenberg, rneze- A. J. Hcnjaniini, 
Dekstre F-inoiSegal. 
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s-no Anomah, I) DE UEA EN Lomk. 
(\iilu noton kaj leteron sur paĝo 17) 



instruisto D-ro Sj<>gren kaj lernejinspektoro D-ro Gertz, uni- 
versitata docento esprimis siajn gratulojn al la geinstruistoj 
pro la bona rezulto atingita per la ĉe-metodo. Ges-roj Morariu 
kore dankis la Kurskomitaton. aparte ĝiajn prez. s-on J. Ek kaj 
sckr. O Olsson pro modela preparo kaj sindona kunlaboro. 
Gesinjoroj Morariu ricevis gigantforman « Cc-ateston » arte 
desegnitan de instr. Madsen 

Ges-roj Tiberio kaj Lizzie Morariu faris prelegserion en la 
fest-ĉambrego de la Poprda Domo en • Lund pri : Rurnanaj 
Pctrolfontoj. Senlabora Saksujo, Kongreslando Svisujo, RJoderna 
loĝcjproduktado en Vicno kaj Laboristaro & Esperanto. La 
paroladojn ĉiufoje ĉeestis ĝis 500 senlaboruloj. 

Dum la lastaj 4 monatoj de la pasinta jaro ge-Morariuj faris 
<n Suda Svedlando 16 paroladojn antaŭ ĉ 2200 aŭskultintoj, 
krome ili gvidis en ro lokoj kun ĉ. 700 gekursanoj. Pri tiu ĉi 
agado aperis dum Sept.-Dec. 1932 entute 129 artikoloj (el ili 
20 ilustntaj) en 31 diversaj gazetoj. 

Dum la unuaj 3 monatoj de la nova jaro la internacia ge- 
ms ruista paro kursos kaj prelegos en Svislando, laŭ la invito 
de la Svisa Esperanto-Societo. 


FaKa movado 



• s "*' 1111 •‘ubriko ni intencas [mblikigi regule informojn pri nia 
niovndo en si»ecialistaj rondoj, la tielnomata Raka movado. Tekstoj 
»1 m ^endotaj devas esti plej konci/.e redaktitaj, kio certigas rapidan 


Rotarianoj 

La Kotaria Esperanto-Amikaro (Adreso : VVaisenhausstr. 20, 
nrestbn daiirigas sian klopodadon por ke Esperanto estu pli ĝenerale 
iiziitn en la internaciaj rilatoj de Rotary. En cirkulero dissenditn 
< iim Decembro al rotarianoj S-ro von Prenckell, la konata pioniro 
oc nia movado priskribis la lingvajn barojn por ano de malgranda 

nacio. La intcresan arlikoleton oni povas ricevi skribante al supra 
adreso. 1 


Laboristoj 

1‘ondiĝis Cehoslovaka Laborista Asocio Esperantista. en la Popol- 
domo en Aussig a. Elbe. Statutoj oOciale aprobitaj. La celo de la 
Asocio estas j.raktike aplikadi Esperanton inter kaj por la laboris- 
taro. Disvastigi la lingvon inter la socialistaj rondoj en la german- 
lingvaj teritorioj de la ĉeĥoslovaka respubliko. 

La Asocio deziras bonajn interrilatojn kun tutmondaj aŭ ĉiul andaj 
laborist-aŭ olicistasocioj kun samaj polilikaj tendencoj per praktikado 
de esperanto. Interesemuloj skrihu al : « Ĉeĥoslovaka Laborista 

Asocio EsperantisU », sidejo en Aussig a. E., Volkshaus, Dresdner- 
strasse, Ceĥoslovakio.» 


Lyon 

La Esperantistoj en Lyon, incititaj de la favoraj raportoj 

pri Ce kursoj cn diversaj aliaj urboj decidis ankaŭ organizi 
tian kurson en Lyon. 

La kurso estas gvidata de F-ino Lidja Zamenhof, kiu spe- 
1 5 3 3 Ven °* el Svfd,ando - Ĝi okazos en Januaro aŭ Februaro 

Aliaj urboj, kiuj dezirus proĥti la vojaĝon de F-ino Za- 
menhof por organizi Ĉe kurson. bonvolu skribi al S-ro Richard 
L.e\in, Foire de Lyon, Rue Menestrier, Lyon, 

Pro necesaj klopodoj pri pasporto, restad-permeso, k.t.p. 
rapida scngo estas dezirata. 


Lund 

lMmgi> la 2-a kursserio de ges-roj Morariu. Speciale solei 
" a publika ekzameno en la universitata urbo Lund, k 
Mirdmutula mstruisto Ek, popollerneja instruisto Edberg, gimnaz 


Skoltoj 


i.a ilungara ^kolta Asocio oficiale eldonis vortareton por hungaraj 
skoltoj, kiu cnhavas la ĉere necesajn vortojn dum tendarado en kvin 
hngvoj, inter lli en Esperanto. La Asocio pretigas Ŝtofinsignetojn, 
portehlajn sur la ĉemizbrako, kun surskribo « Esperanton parolas », 
kiel msigno por skoltoj, kiuj scias ia lingvon. 

La tendarestraro de 1933 jara mondjamboreo aprobis la disvasti- 
gon de la glurnarkoj, eldonitaj de D-ro J. Takics, pri la Esperanto 
Kun\ **no dum la mondtendaro, surhavante la cervon, registritan 
msignon dela ĵamboreo. Laestraro (tendarestro grafo Teleki, eksminis- 
troprezidanto) komisiis budapestan trupon por aranĝi esperantislan 
renkontejon dum la Aŭgusta mondtendaro. Samloke ebla granda espe- 
ranto-ekspozicio I (Kiu sendas materialon ?) 

kurson S,Tar0 ^ 18 sko,ta P 0,icistar( > anoncas oflcialan Esperanto- 

A'ion vi faras en via lando por helpi la aferon simile ? 

.\ia laboro estas vana, se aliaj iandoj ne akiras similajn sukcesojn 
kaj precipe ne mstruas skoltojn esperante ! 

Tiudapesta adreso : V, Nagv Sandor-u 6.) 

En 1 Budapest aperis enkondŭka leciono alrekta metodo kun lumbil- 

doj, ĉie projekteblaj per fllmaparato. (Prezo tl.-) (Demandu la ĉef- 
delegilon.) ' 
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Kaĵ stcnografio 


Intersteno 

La antaŭa sciigo pri Intersteno montris i.a. kiel la esper- 
antisto-interstenanoj en la plej diversaj iandoj varbas en la 
nacilingvaj Interstenokursoj por Esperanto; kvazaŭ tutkompre- 
nebla ago, ĉar la okupiĝo pri internacia mallongskribo, kiu 
e-tas Inters‘eno, kondukas de si mem al la ideo de internacia 
1 ngvo. 

Hodiaŭ ni volas doni kelkajn klarigajn vortojn pri Inter- 
steno mem. Oni ne povas envicigi ĝin en difinitan grupon de la 
multaj stenografiaj sistemoj. Laŭ la aspekto Intersteno ja simi- 
las al la grafikaj sistemoj, tamen ĝi estas la sola skribo kreita 
laŭ la principo de la harmonio inter lingvo !(aj skribo. La ma- 
niero laŭ kiu la unuopaj signoj kaj la signokunigoj (vortbildoj) 
de Ia In‘ersteno-skribo estas formigataj harmonias kaj konfor- 
mas kiel plej eble al la procedoj de la parolorganoj por pro- 
dukti la koncernajn sonojn kaj sonokrnigojn (paroloj-n). Pro 
ĉi tiu konformeco inter la parolata lingvo kaj la Intersteno- 
skribo, ĉi tiu estas facile kaj flue skribebla por ĉiuj lingvoj. 

Kompreneble la Intersteno faras nur tiajn diferencojn de la 
sonoj, kiuj estas necesaj por facila kaj senduba relego de la 
aŭd.taj kaj skribitaj paroloj. Intersteno do estas simpla kaj 
klara fonostenografio por ĉiuj lingvoj. Ci do es‘as nura help- 
skribo kiel la aliaj sistemoj, sed povas anstataŭi ĉe ĉiuj ĝene- 
ralaj skriblaboroj la malrapidaj kaj tial ofte tedajn kaj mal- 
helpajn longskribojn de ĉiu lingvo kaj tiamaniere plisimpligi 
kaj plifaciligi ankaŭ la skribajn interrilatojn inter la homoj. 
Ci estas tiel simpla, facila kaj klara, ke eĉ 5 ĝis 10 jaraj 
infanoj sukcese lernis ĝin. Aliflanke rapidskribistoj povis per 
ĝia mallongigita formo perfekte kapti la plej rapidajn parola- 
dojn kaj debatojn en Ia plej diversaj lingvoj. 

Jnfersleno do estas universala mallongsl(ribo por la tuta 
mondo. 

Pluajn informojn donas la Instituto de Intersteno, Siegfried- 
str. 24, Duisburg-Meiderich (Germ.). 

Turismo 


ĉeĥoslovaklo 

La Ministerio de ŝtatn Fervojaro eldonis laŭ instipo de ĉeĥoslovako 
Asocio Esperantista la verketon de D-ro Belohlav, Ilustrita Gvidlibro 
tra linioj de ĉeĥoslovakaj ŝtataj Fervojoj. 

Alta 19,5 cm larĝa 10 cm, 11 geoprafiaj kartoj kaj 140 bildoj. 

Lerte kombinita gvidlibro bona traduko de S-ro Fr. Slavik. Dan- 
kinde estas la aldono de germanlingvaj nomoj kio notinde faciligas 
la komprenon al ne-slavoj. 

Jen bonega ekzemplo de obstino kontraŭ la krizo. Certe la turismo 
en Ceĥoslovakio ne malprogresas kiel en aliaj landoj, malpli entre- 
prenemaj, malpli optimismaj. 

La gvidlibron oni petu de Ministerstvo Zeleznic, Praha Ceĥoslov., 
aŭ de Turisma Servo de UEA, kontraŭ unu respondkupono. 


Kelkaj samideanoj, francaj membroj de U.E.A. intencas krei 
francan societon por faciligi vojaĝojn kaj servojn pri turismo al iliaj 
aliĝantoj. 

Tiu nova societo intencas alpreni la nomon « Esperanlo kaj 
Tnrismo » ĝia celo estas organizi karavanojn aŭ unuopajn vojaĝojn 
rkster Francujo kaj reciproke faciligi la restadon kaj nekaran loĝa- 
don al fremdaj esperantistoj kiuj intencas veni en Francujon. 

Tiu societo inlencas ankaŭ eldoni turismajn libretojn. La U.E.A. 
ar.oj kiuj estas interesataj pri tiu afero estas petataj skribi al Sinjoro 
M. D. Dupuis, Delegito de U.E.A., 17, Rue de Cluny. — Paris (V«). 


ĥ&Ĉĥ 


Kiel Direktoro de la Esperanto- 
Instituto por la Germana Respubliko estis 
elektita D-ro Friedrich Schreiber, docento 
ĉe la Pedagogia lnstituto en Leipzig, kiel 
posteulo de Profesoro D-ro Dietterle eksi- 
ĝinta. 

Aperis la longe atendita ŝlosilo de 
Esperanto por Araboj. Oni povas ĝin 
mcndi rekte ĉe S-ro Fahim Harfouche, 

3.1 Eugenie Str. en Port-Said por 5 pencoj 
la ckzemplero. Ce Libroservo de UEA por 
0.40 Fr. sv., dek ekz. 3.50 Fr. sv. 

La kataluna urbo Vich havas nun ankaŭ straton honore al 
D-ro Zamenhof, laŭ dccido de 1'urba konsilantaro. (Decembro 1932) 

Dankal la klopodo de S-ro Saldanha Carreira, portugala 
ĉefdelegito de UEA, en Lisboa, la ĥrtr.o Sociedade Industrial de 
Chocolates, 74 Avenida dc Julho en Lisboa, fabrikigis 
sjiecon de ĉokolado Lsperanta envolvita en bela glacea papero 
kun verdora surskribo lispcranto. Skolto kun csperantista flago, 
ur terglobo kaj surskribo portugala « Com esta bagagem c6rro 
o mundo inteiro ». En la volvajo estas sinsekvaj Iccionoi de 
Esperanto. (Gratulon) 

..La rcvekiĝo dc la movado en Jugoslavio estas dokumenlatn 
per la fakto, kc reaperis en tiu ĉi lando nova propaganda gazeto. 
La Stida Stelo, nova lcrnolibro serbokroata kaj ankaŭ ŝlosilo laŭ 
la normo de ICK, dum la nun pasinta jaro. Kiel jarĥnan donacon, 
la agcnta eldonanto de la Suda Stelo, Franjo Httmar, havigis al 
la cspcrantistaro tradukoq dc la kroata eposo. La morto de 
Smailaga Cengijiĉ. laŭ traduko de kroata pioniro de Espcranto, 
Mavro ŝpicer. En venonta numero de V.speranto ni espcras detale 
raporti pri tio. 

I.a Unuiĝo dc Espcrantistaj Virinoj alvokas ke ĉiu esperantista 
virino aliĝu kaj kunhclpo por la nobla celo dc la unuiĝo. Sendu 
aliĝojn kaj informojn al jenaj adrcsoj ; 

Gcrtnanujo : F-ino Elise Jacobs, Math. Str. 9, Flensbttrg. 

Francujo : S-ino M. Borel, rjuai Claude-Bernard, Lyon. 

Hunrjamjn : S-ino Nora Kozma, Andr4ssy ut. 5, Budapest VI. 

S-ro Jozcfo Major, redaktoro dc la monata gazeto Oomnto, 
preskaŭ senĉese vojaĝadis tra tuta Japanujo (1932) uzante Espe- 
ranton. Dum lia vojaĝo s-ro Major paroladis en pli ol cent urboj, 
antaŭ pli ol 10.000 personoj, faris kvar radioparoladojn Pli ol 
50 jurnaloj publikigis artikolojn pri la vojaĝo kaj Esperanto. 
Kelkaj paroĥdoj okazis en specialaj medioj, kiel Universitatoj, 
kolegioj, lernejoj, militaj hospitaloj, Oomoto-rcligiaj festegoj, ktp. 
Estas nedubeble kc tiu-ĉi propagandvojaĝo antaŭcnpuŝis la movadon 
kaj pruvis la utiligeblecon dc la lingvo. La tutan aranĝon faris 
la Esperanto Fako de Oomoto Movado, Kameoka. Estas 
senekzempla en la japana Esperanto movado, ke unu pcrsono 
propagandis a! tiel granda nombro de personoj. S-ro Major estis 
akompanata de kvar sekretarioj, kiuj tradukis liajn paroladojn. 
Dctala raporto pri la vojaĝo aperis en la gazeto « Oomoto >• 
(Kameoka-Kioto-hu). 




\ur praktike 2 

Ceha Komerca Akademio en Olomouc. favoras Esperanton. Jatn 
1*» trian fojon estas aranĝataj Esp. kursoj. Ni estas 17-20 jaraj 
gestudentoj kaj volas pruvi. ke Espcranto taŭgas por praktikaj 
celoj. Karai gesamideanoj, de via helpo dependas nia sukceso! 

La pasintan jaron aranĝis nia Akademio ekspozicion de la mo- 
derna reklamo per valoraj afiŝoj. La ekspozicio sukcesis. Eĉ !a 
esperantaj afiŝoj omamis la ekspozicion. De la i^a ĝis 2Ŭa de 
Marto 1933 aranĝas nia Akademio pli ampleksan ekspozicion en 
la palaco de la Specimena Foiro dc Praha. 

Ni volas helpi per Esperanto. Bonvolu sendi valorajn afiŝojn 
pri komerco. turismo sporto k.t.p. de 1a tuta mondo! I.a elspezojn 
ni pagos, aŭ ni sendos interesan materialon kompence. 

Kiu volas helpi, helpu ! 

Adreso : Ceska Obchodni Akademie, Olomouc, Cehoslovak. 
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Universala Esperanto-Asocio 

Centra Oflcejo: 1, Tour de l’Ile, 

Genĉve 


Oficiala Informilo 

N-ro 24 

Admlnistra jaro 1933 Januaro 1933 

Bankkonto: 

Soctete de Banque Suisse 


«In l'H* 

^i»|o J» U E A 


(Schweizcnschcr Bankvcrein). Geneve. 
S. isit /’oŝtĉcko : Gcneve I. 2310. 


Prcnuoj. — Ni inforinas la membraron de UEA ke la rajto je 
premio de frujiago cstas plilonRiRila «is 28 Fchruaro 1933. 

lludĝcto /pj.t. I-a Komitato dc UEA aprobis la proponon dc 
hudRcto por 1933 Kcspondis ĝ is 3ia de Decembro 1932, 22 komita- 
tanoj el 24. E1 ili 21 aprobis senrczcrve, unu kun rezervo pri 
prcmioj. Dti anoj ankoraŭ ne respondis. 

Rilanco /p.?2. - Ni publikigas la cifcrojn de la jara agado 
11^32. Kompleta raporto aperos pli poste. se eble en la Jarlibro 
por ke ĉinj aiu>j i>ovu formi al si bildon pri la stato de 

UKA. 

Kontcntiga cĉ ĝojiga estas la stato de la anoj. Ni budĝetis 
pasintan jaron ke pagos 8500 pcrsonoj. Fakte estis 8398. do 102 
«nalpli ol ni antaŭvidis en Scptembro 1931 (jes 1931) la dato 
kiam ni starigis la budĝeton por 1932. 

Plczurc estas konstati la oferemon de niaj samideanoj. speciale 
de la subtcnantoj. Al ĉiuj ĉefdclegitoj, Delcgitoj. Membraro plus 
donacintoj. 

KOHEGAN DANKON 



Bilanco de UEA : 24-a Jaro : 1931-32 : 

I. — Elspezoj 
t en svisaj fronkoj) 


Rubriko : 

t. Sabijroj 

2. Oficcjo. luo, bejto 

3. Kevuo kaj sendo 

4. Jarlibro kuu afranko 

5. Afranko Oticcjo 

f> Afranko Teritorioj 

7- Prcsajoj 

8. M.iterialo . 

<1. Premioj Subtenantoj 

10 Premioj frupago. varbado 

1 1. ICK subtcno 

12. Tclefono. telegramoj 

13- Vojaĝclspezoj 

14- lmpostoj, asekuro 

15. Biblioteko 

tb. Ilaro oficcjo 

1 7- Propagando . 

18. Amortizo 

19. Pagitaj interezoj 

A). Diversaj elsjiczoj 

Stmoi 


TVi elspezis : Budĝelo 


1932 

1932 

lUidĝelo 1933 

20.82 1 ,25 

24.000 — 

20.000.— 

3.600, 1 5 

4.000. — 

3.600.— 

14782.70 

1 5.000.— 

13.000. — 

7.1 10. — 

8.500.— 

6.000. — , 

4.087,95 

3.000. — 

4.000. — : 

3.336.06 

2.500.— 

3.000. — 

1 .520,45 

j.ooa — 

2.000.— 


1 < M K ) 

v rvvt 

2.000.45 

2. (XX). — 

2.500.- 

2.825,65 

2.000.— 

2.500.— 

2.500 — 

2.500. — 

— 

450.— 

200 — 

300- 

840 — 

r.ooo. — 

800. — 

305.05 

400 — 

300 — 

216.06 

300.— 

200 — 

510.40 

400.— 

300.— 

1.306.— 

1.000,— 

500— 

— 

500 — 

— 

1 .200. — 

1.200.— 

900.— 

1-341.95 

i 000. — 

950.— 

71.208. *o 

72.^00. — 

61.850.- 1 


II. — Enspezoj 

(cn svtsaj frankoj ) 


w m * 

2. 3027 Membroj . . . 

3. 4654 Membro-Abo 

nantoj .... 
4 547 Membro-Sub- 

tenantoj 


201 Dumvivaj 
20 Honoraj 


• • • 


8619 Anoj 

5. 104 Entreprenoj .. 

(>. 72 Abonoj 

7. Anoncoj revuo . . . 

8 . Anoncoj jarlibro . . 

9. Venditaj numeroj. 

10. Kruda Perdo cr 

Adm. Konto al 
Bilanca P. G. . 


Sumoj 

Budĝelo 


. . 1 

enspezila / : 

1932 

Hudĝelo 1933 

Auuj : Fr svis. 

257,45 

100.— 

300 

450— 

IO.646.54 

9.100. — 

3000 

9-5«>. - 

36.401,51 

42.000.— 

4400 

33.900.- 

1 1 .066,06 

9.800.— 

500 

10.450.- 

58.371,56 
»•« • 

61.000.— 

8200 

54-300,— 

58.371.56 




618,06 

500.- 


750.- ; 

435.33 

500.— 


500- 

1 .207 36 

1 .200.— 


1.250.- 

308.20 

700.— 


500.— 

59,75 

too. — 


— 

61 000,26 

64.000. — 


57.300.- 

10.207.84 

8.500.— 


4-550.- 

71.208,10 

72.500.— 


61.850.— ( 


Bilanco 

La biianca « Pcrdo-Gajno » prezentiĝas jene : 

Perdo : ( iajno : 


Perdo en Administra Konto 10207,84 

Senpagaj anoj lcaj diversaj 1.299,10 

Amortizo (papcro) 478. — 

Diversaj gajnoj, servoj 2.395,77 

Monkolckto 2.547,23 

Alpago de 1’Asocia Kapitalo 3.500 — 


H-I . . .. . 11.985.- 8.443 - 

Bilanca perdo de 1 jaro 1932 3.542 — 


11.985.— n.985— 


Ferma Bilanco 1932 

24-a Administra Jaro de UEA : t Nov. 1931 ĝis 31 Okt. 1932. 


Aktivoj: Pasivoj: 

En kaso 597. 

E11 svisa poŝtĉekkento 24575 

En bankoj 1.512,48 

En eksterlandaj poŝtĉekkontoj 2.15005 

E11 fremdaj monoj 225. — 


Mono disponebla 4.730,28 

Provizoj : Materialo, prespapero, libroj, 
maŝinoj, mebloj, ktp 27.843,16 

V * | • . 6.977,38 21 .01 1.18 

Kreditoroj 546.64 22.707,82 

Div. Kreditoroj-Debitoroj 1.818,17 795.98 

Fremdaj kontoj 942,55 


, , 4191563 4545763 

Jara perdo 1932 3.542.— 


45457,63 45457,63 


Jara spezado : 389.098,02 Fr. sv. 

1931: 476.799,25 1930: 498.458,99 
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ESPERANTO 


Subtcnantoj de UEA 1933. - 
por 1933 la jenaj samideanoj : 

Unua 

1. Marchese Carlo di Monteze- 

molo, Castiglioncello. ' 

2. S-ro Tiberio Morariu, Ore- 

bro. 

3. S-ro O. Theodor Studer, 

Horgen. 

4. S-ro Ceorges de Plangon. 

Cevins. 

5. S-ro Ed. Hart, Bad Knut- 

will. 

6. S-ino Sara Ullastres, Mollet. 

7. S-ro J. H. Murray, Chester. 

8. S-ro A. J. Bouwensh, Ban- 

doeng. 

9. S-ino V. Privat - Bouvier, 

Territet. 

10. l)-ro Edm. Privat, Territet. 

11. S-ro Jorge Saldanha Car- 

reira, Lisboa. 

12. Brig. Gen. G. Kyffin-Taylor. 

Birkenhead. 

13. S : ro Canuto Sanchez Solano, 

kequeira. 

14. S-ro Andres Pino, Valencia. 
13. S-ro J. X. M. do Couto, 

Clifton-Bristol. 

16. S-ro Mario Lopez do Rego. 

Lisboa. 

17. F-ino Helene Monod, Mor- 

ges. 

18. S - ro Francisco Azorin - 

Izquierdo. Cordoba. 

19. S-ro Johs. Henrikssen, Hol- 

bak. 

20. S-ro Erik Jensen, Holbak. 

21. S-ro Holger Hansen. Holbak. 

22. S-ro Raul Xavier, Lisboa. 

23. S-ro Alb. Martins do Carmo 

Pena, Lisboa. 

24. D-ro Robert Fulda, Berlin- 

VVilmersdorf. 

25. D-ro VVohlthat, Rostock- 

Gartenstadt. 


Bonvolis aliĝi kiel Subtenantoj 
sinceran dankon al ili. 

listo : 

26. S-ro Korbinian Thalmeier, 

Kammer. 

27. S-ro Wilhelm Schernikau, 

Frankturt. 

28. S-ro Adolf Mŭnz, Berlin. 

29. D-ro Ed. Spielmann, Bern 

30. S-ro Henry Christensen, 

Brĉinderslev. 

31. S-ro Sejed Mohamed Ruha- 

ni, Teheran. 

32. S-ro W. H. de Jonge, 

Soeban-Djerigi. 

33. S-ino Jayet. Morges. 

34. S-ro Kai Hvid, Holbak. 

35 S-ro Michele Arabeno, Gc- 
nova. 

36. S-ro Konrad Person, Arko- 

sund. 

37. S-ro Marian Sola, Tarrassa. 

38. D-ro Roberto Maraury, Ma- 

drid. 

39. S-ino Elvira de Maraury, 

Madrid. 

40. D-ro D. Kalman Gyulai, 

B(')k6ny. 

41. S-ro Algot T. H. Blid, 

Nynashamn. 

42. F-ino Alice Schenk, Esser- 

tines. 

43. S-ro Jon Vital Vital, Saint- 

Moritz. 

44. S-ro Max F. Schafroth, 

Burgdorf. 

45. S-ino Lydia Schafroth. 

Burgdorf. 

46. S-ro Domingo Diaz-Am- 

brona Moreno, Badajoz. 

47. S-ro Oscar Frode, Goteborg. 

48. S-ro Ali Darjus Ncmseĉi. 

Tabriz. 

49. S-ro Carlos Henrique, Lis- 

boa. 

50. S-ro Ernst Hollmann, Bŭnde. 


Portugalujo 

ltarquinha (E.\tremaduraJ. — D : Manuel Pirao Vieira, libro- 
tenisto. Rua 5 de Outubro. 

VD : Jose Ribeiro Graga, skribisto, Rua Dr. Barral Filipe. 
Barrciro (Extremadura). — D : Johano Santos Prates, fervojisto. 

a\venida da Repŭblica No. 6, i u . 

/ onta Dclgada (Arhipelago Acores, lnsulo San Miguel). — 1 ) : 
Frederico Aŭgusto Serpa, inĝeniero. 

Svedlando 

Hamdsand (Angermanland). — Erik August Osterbcrg, popol- 
instruisto, Bondsjostaden. 

Hdsslcholm (Skanio). — D : S-ino Elin Fors, Ostergat, 28. 

Eumla (Nerike). — D : Fritz Strom, ŝulahoristo, Box 139. 

VD : Erik Carlen, oficisto, Yxhult. 

1 relleborg (Skanio). — D : Otto Telin, budistmajstro, Ostra 
Forstadsg. 77. 

Svislando 

( Imr (Graubŭnden). — D : Wilhelm Haase-Meister, drogisto, 
Montalin 379. 

Sierre (V alais). — D : Edouard VValdvogel, prot. pastro, Maison 
de paroisse protestante. 


Usono 

Ldmeston (New Vork). — D : Russell M. Quackenbush, presisto. 
South Pasadena (California). — D : Arthur C. Hugg. dogana 
prokuristo, 308 Pacific Electric Bldg. Los Angeles, California 


l.a supraj elekloj furigos vuloraj se. ĝis 30 tagoj posl la 
nuria publikigo neniu rnenibro proleslos pro graraj kaŭzoj. 
Iritcrlcrnpe la novaj D kaj YD ayas provizore. 


EKSIĉOJ & FORSTREKOJ : 

Ne plu estas I) en jenaj lokoj : 

I rancujo : Rosny-sous-Bois. — Gcrmanujo : Papenburg-Ems. 
Jnpanuju : Tateno. — Kostariko ; Alajuela. 

Statistiko de la Delcgitoj. 

Stato jc la 15 novembro 1932 1.974 lokoj 

Lokoj forstrekitaj laŭ supra listo — 4 lokoj 


Adresaro: Novaj lokoj kun Delegitoj 

Belgujo 

Edcghttn (Antverpeno). — D : Alfons Van den VVyngaert, dogan- 
oficisto, Boerenlegerstraat 39. 

Wenduyne (West Flaanderen). — D : Henri Vande Gcnachte, 
komunuma skribisto, Villa Henri-Charles, Coppietersstraat 14. 

Borneo 

Sanga-Sanga. — D : Ek. Thoean Lim, oficisto B.P.M 

Germanujo 

Langcbriick (Sachsen). — D : Hermann Korell, instruisto. 

Niederbcrgkirchcn (Oberbayern). — D : Karl Leitl, instruisto, 
Poŝt Neumarkt a. d. Rott. 

Stralsund (Pommern). — D : Hubert Exenberger. teatrodirek- 
toro, Semlowerstrasse 3. 

Honduraso 

l.a Ceiba (Atlantida). — D : Mauricio Jagoda, komercisto. Apar- 
tado 6. 

Kostariko 

San Jose (San Jose)- — D ; Hector Fernandez Vargas, libro- 
tenisto, Auditoria F. C. al P. 

Latvolando 

Majori (Livlando). — D : Auguste Krauze, urboficisto, Jomas 
iela 62 (loĝas ĉi tie nur de majo ĝis septembro). 

Rezekne (Latgale). — D : S-ino Sofia ŝeindelis, dentistino, 
Latgales prosp.. 9. 


1.970 lokoj 


Novaj lokoj de 15.11 .32 ĝis 15.12.32 -f-21 lokoj 

Stato je la 15 decembro 1932 1991 lokoj 


Geneve, 15 rleccmbro 1932. 


Direktoro dc UEA. 


ttf 
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LA MORTO DE 

SMAIL-AGA ĈENGIJIĈ 

Kroala eposo de fama verlpisto han Maĵuraniĉ 
laŭ lerta traduko de Mavro Ŝpicer. 

Luksa eldono, 5 bildoj, bona papero. 

Prezo : 3 Fr. sv., enlande 30 Dinar. 

La SuDA STELO, poŝtĉeko Zagreb 37556 

Slavonski Brod, poŝtfako 44, Jugoslav. 
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ESPERANTO 


N-ro 1. 


La nekonata batalanto 

Per tiu ĉi nova ruhriko nl volas sinsekve aperipi mallonpajn, se 
eble tdetfrafstilajn hiotrrafiojn de sarnideanoj — silentuloj — kiuj 
lahoris por la movado, sed pri kiuj ne parolas nek kanto nek historio. 

Apud la erninentuloj estas la aro da homoj. kiuj ne postlasae memo- 
rajojn, sed kies persistia lahoro ahelsimila ja sukcesiffis la ideojn de la 
erninentuloj. A1 ili apartenas tiu-ĉi paĝo. 

Ni dnrike akoeptas alentiirojn kaj informon por la nova fako. 
Ni rnalfermas ĝin per ia biogralio de 


William Phillimore, London 


eks-insLruisto en elernentu lernejo. Naskiĝinte 8.11.44. 
S-ro Phillimore atingis 88 jarojn pasintan Novembron. 


Esperanton li lernis 1905 aliĝis al la Hrita Asoeio kaj poste 
1908 al UEA kies plej rnaljuna rnembro li nun cstas. F*lej 
afta membrino kaj ankaŭ 
aliftinlu ĉe la konienro al UICA 


estas Sinjorino Tuschinski en 
Danzig. S-ro Phillimore eslis 
D en Hatlersca kaj multe 
korespondis kun blinduloj. Li 
kopiis multajn verkojn en 
Hrajla skriho, inter ili laste la 
verkon Tridek Jarojn en Ora 
Nordo, por blindulo en hospi- 
talo. (I.a kopiituj verkoj cstis 
por la Nacia Hiblioteko Hlin- 
dula en Hritujo). Li partoprenis 



kongresojn de Cambridge 


H907) Antwerpen (1911), Edinburgh (1926) kaj Oxford 
(1930). 


Mbliografia 
Scrao dc UEA. 


Novaj libroj 1932 


O. Karasuvvov. — Ct Postcno (Elektitaj Rakontoj) — Eldonis 
Mejdunaroden Ezik. 63 p. 12X 17. (1932-101). 

U. Smirnknski. — Tra la Vcntego (Elcktita Verkaro) Eldonis 
« Mcjdunaroden Ezik », Sofia. 48 p. 12x18 cm. (1932-102). 

* * *• — Manifestŝ dcs Anationalistes (Manifesto dc la Scnnaciistoj) 
1'radukis franccn cl espcranto Avid & Waringhicn — Editions 
Anationahstes, Paris. 4 2 p. 11.5X17 cm. Prezo : Fr. Fr 2 — 
>932-103). 

• • 

E Daiii — Dialogoj en Esperanto — Eldona Societo Esperanto, 
Stockholm. 3t p. 11,5x18.5. Prczo : Sv. Kr. 0.50. (1932-104)! 

li. Si mK Hv Malmoren. — Systematisk kurs i Espcranto — 

hldona Societo Esperanto, Stockholm, 88 p. u,sxi7S Prczo • 
Sv. Kr. 0.75. (1932-105). 

Kodo dc Kronprinco Sootoku — Tradukis Cuna 
lakaisi lapana Budhana Ligo Espcrantista. Kioto. 24 p 
n X 15 cm. (1932-106). ^ K 

1 t 1 ■ . Ish, cii r °. — Esperanto por Komencantoj — Nippon-shoin 
Tokio. 226 p. 12,5 x 19 cm. Prczo : Bind. Sv. Fr. 3— (^932-. 07)! 

J H Gvid ° dc 1(1 Kores P°»*o cn Esperanto 

0932 iS) ^ °’ 3,<> P ' 14X20 Cm ' PreZ ° : Yen , 8<> 

. 1 ~ - ,°Ŝ renmi *- Esperanto (Turka Lemolibreto laŭ la formo 
dc « slosilo »). 70 p. 8X10 cm. (1932-109). 

°FoT 7 ; /// K,Ĉ, ‘ F. T f 0 ri °n de t So ™ĵ'*o- ™>* 9 elioj de Belismo, 
t ol. l /// _ Eldoms Behsma Koopera-Kulturejo Sizuoka- 

ken. japatno. 37 P- 13X19 cm. (1932-1V5). 


G. W. Barnet. — De viandomanĝado al senvencna Dolĉfrukta 
Dieto — Amerika Esperanto Instituto, Madison. 15 p. 
11,5X15 cm. Prezo : 10 cendoj. (1932-110). 

***•. — Nacionalen, Internacionalen i Svjetoven Ezik — Rabot- 
niĉeskija Esperantski Sojuz, Sofia. 22 p. 12X17. (1932-m). 

***• — Heroldo-Jugend-lVdrterbuch, Esp.-Deutsch ' — Eldonis 
Heroldo de Esperanto, Kdln. 80 p. 8x 12 cm. Prezo : 040 Gmk 
(1932-112). 

Rl dolf Herceg. — Pangea — La sole ebla eliro el la mondkrizo 
— Eldonis komisiite Heroldo de Esperanto, Koln. — 23 p. 
13X20 cm. Prezo : 0.30 Gmk. (1932-113). 

"*• — Heroldo-Taschenvuorterbuch — Eldonis Heroido de Espe- 
ranto, Koln. 131 p. 11,5x16.5 cm. Esperanto-Deutsch, Deutsch- 
Esp. Suchbuchlem. Prezo : La tri partoj kune 1.25 Gmk 

(1932-114) 


Stkfan Zweic. — La okuloj dc la ctcrna frato, trak. Helcne Wolff 
Kleve. — Presisto : Heroldo de Esperanto. Koln. 65 p! 
13-5X20 cm. Prezo : 1.20 Gmk. (1932-115). 

Ji ng und Wingen. — 12 Abcndc Fortbilduncj in der IVelt- 
. vcrk chrssprache Esperanto. Eldonis Heroldo de Esperanto, 
Koln. 96 p. 13x20 cm. Prezo : 1.25 Gmk. ( 1932- 1 16). 

Jlno und Wingkn. — Schlŭssel su 12 Abende Fortbildung. El- 
doms Heroldo de Esperanto, Kdln. 37 p. 13x20. Prezo 0 75 Gmk 

(1932-117). 


. — i utuu ^egonuro. cjaonis ihe hsjieranto Publishing Co 

Ltd. London. 64 p. 12,5X18,5 cm. Prezo : Unu ŝilingo Angia 
(1932-118). 0 6 


. — I.siotui sintologio /. hldoms Esperanto-Asocio de Estonio. 
I allinn. 136 p. 15,5x22 cm. Prezo : sv. Fr. 2.35 (1932-119). 

' Kalendaro dc IPE, 1933. — Eldonis Internacio de Proleta 
hsperantistaro, Berlin. 47 p 10,5x14 cm. Prezo : 0.40 Gmk. 
(1932-120). 

“ ’• “ LEA ' vortaro, Esperanto-Deutsch. — Eldonis Laborista 
Esperanto Asocio, Berlin C 25. 143 p. 12,5x17,5 cm. Prezo : 
I.— Gmk. (1932-121). 

. — llustrito Gvidlibro tra linioj de ĉehoslovakaj kaj ŝtataj 
rervojoj. t-^onis Mimsterio de Fervojoj, Praha, 11 geogr. 
kartoj kaj 140 bildoj. 10x20 cm. (1932-12 2). 

Kv D KR * a IT Estudo do Esperanto. — Edigao da livraria do globo, 
i orto Alegre. 158 p. 13x18,5 cm. (1932-123). 

Dr Wm. S Benson — Universala Espcranto Metodo. — Eldonis 
Bcnson School of Esperanto, Newark. NJ. USA. 560 paĝoj, 

formato 16x23 cm. arkaŭ 11,000 bildoj, 41 diversaj lingvoj. 
Prezo kvar Lsonaj Dolaroj. (1932- 124). 

Hans ^akker. — Espcranto in een doosje, Leerbock. — H. Meu- 
lanhotf, Amsterdam. 104 p. 16x23 cm. (1932-125). 

Hans Bakker. — Sleutel, Esp. in een doosje. — H. Meulenhoff, 
Amsterdam, 24 p. 16X23 cm. (1932-126). 

Ragnv Rian. — Norsk-Esperanto Ordbok. - Utgitt under med- 
virkmng av Norsk Esperantoforbund (N.E.L.), Trondheim. 
144 P- 15,5X23 cm. (1932-127). 

Koi.eszar Andor. _ Az ŭjlatin, Grammatica de la linqva inter- 

aUX,har Nova Lati,M • 226 P- >3.5 X 20,5 cm (1932- 

Jakob Rosenberg. - Intima Frazludo. - Eldono de !a aŭtoro, 
lahin 64 kartoj kaj botamka vortareto. 10x13.5 cm. Prezo : 
0,30 Dol. (1932-129). 

I-Ran Novljan. — Lerno-kaj lcgolibro kun vortklarigoj ( serbo - 

, ~ Eidoms : « La Suda Stelo », Slav. Brod. 128 p. 
14X20 cm. Prezo : 20 Din. (1932-130). 

IV lfa^ Al SJ KIC “rr.P ■ m ° rt ° dc Smail-Aga Ccngijiĉ, trad. 
, aVr ' J p r E ’ don,s : « La Suda Stelo », Slav. Brod. 
3,5x21 cm. 70 p. Prezo : bind. 30 Din. (1932-131). 

mikZ ° rig - fac • Es P- kon t°i Por 4 voĉa 

mtksa horo. — Eldoms Esperanto-Asocio de Estonio, Tallinn. 

16 p. 19X23.5 cm. (1932-132). 

r EkzercUo ; P°r ™ptra prakt. kurso de Esp., 2-a 

mtn tn uĴl e 5? 9 ~ Eldonc i° A. Paolet, S. Vito al Taglia- 

mento. Ital. 72 p. 11.5X16,5 cra. Prezo : it. L. 3.- (1932-133) 

A • Mazzolinl - Helpiio Gvidlibreto aldonita al Ekzercilo. - 

Ilal - 4 P. * 1 .5 X ,6.5 


• • • 
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Esperantista vivo 


Korespondado 


Interianĝo de objektoj 


Fianĉlĝo 

I--ino Loulette Lapp, VD en Pont-de-Beauvoisin. Is6re, kun 
m-a^KTnpreso D ’ r ° An0 36200 en L y° n ' feIi4 « s ekvo de 


Edzlĝo 

. S 7™ P o an0iSn - ĉina samideano en Tsipao ap. Shanghai kun 

r-ino rfU, 460.11. 32« 


Naskiĝoj 

A1 Ge-sroj Louis Talma, D de UEA en Fuenmavor, Hispanuio. 
Prov. Logrono, fllineto Ana Maria, tria inrano, (Amu/.a karteto nin 
informis pri tio kun ciferoj 1,2,3 kaj franclingva teksto: Jamais deux 
sans trois — Neniam du sen tri.) 



IViaj mortintoj 


Kun aineera bedaŭro ni ricevis injormon pri la morto de jenaj 
samideanoj . Al la familioj ni sendas la esprimon de niaj respektplenai 
kondolencoj. r r 1 


S-RO Ernst Pf6rtner, malnova ano kaj lldela Delegito en Nord- 
hausen, Germanujo, 3.XII.32. 

S-ro D-no Raabe, Ano de UEA multjara vicprezidanto de 
Saksa Ligo de 1’Germana E- Asocio, I.XI.32. 


MaUongigoj: L-letero ; PK-poStkarto ; Pl-poStkarto 
poStmarko sur bildflanko ; Gaz.-gazeto ; k.«.l.-kun 
C.r.-certe respondos. 


ilustr. ; bfl.- 
ĉiuj Iandoj ; 


Bislrila (Rumanujo). — S-ro Max NVeinberger, librotenisto, Str. 
| npureasca 4o, serĉas la nunan adreson <ie Barono D-ro ined. 
Enrico Casteli, loĝinta iam en Paris, Firenze poste en Mŭnchen, 
kiel konsulo de la Respubliko de Panamo. Petinto pagus mal- 
grandajn elspezojn de afranko k.t.p. 

Ca/orro/a (Hispanujo). — S-ro Alfredo Puchalt Camus, Str. Cervantes 
13, PI kun f-inoj k.Ĉ.l. Li anUŭdankas. 

Clin ton-Misso uri (Usono). — S-ro Rex Booth, 517 N., 2-nd Street 
L., I I., rotoj, kun Norda Eŭropo, Britujo, Francujo kaj Svislando 

t.isgrub-Lednice (Ceĥoslov.). — S-ro L. Luniaczek, stud. de sup. 
ĝarden. lernejo, Del. UEA, pri ĝardenistaj kaj similaj temoj. 
I* oto, L. f 1 I., bfl. PM. laŭ Michel k.ĉ.l. ĉiain respondas. Ankaŭ 
germanlingve. 

La Ciotal jFrancujo, B.d.R.). — S-ro Raven Hart, D de UEA, au 
Liouquet, sendas modernajn romanojn, nnglajn, francajn, uzltajn, 
kontraŭ gennanaj holandaj, skandinavaj. 

Moskvo. — S-ro Gurij Fedulov, Dangauerovskaja Slob. 27 kv. 2. 
L. pn sociaj literaturaj kaj aliaj seriozaj temoj. 

Uakland (Ca! Usono). — S-ino P. M. Alexander, 231, 29th Street 


S.o.S. — Letervespero okazos ĉe ni, 20.2.1933. Skribu amase nl 
Esperantista Klubo, Ringstedvej 17, Holbaek, Danlando. 

Stonava (Ceĥoslov.). — S-ro Paulo Bartulec PI. bfl., Fotoj, Espe- 
ranuij gazetoj, Gaz. kun Espo-rubriko. Glumarkoj precipe dc la 
universalaj kongresoj I.-XIX. Certe ĉlam respondos. 

Upice (Ceĥoslov.). — S-ro Bohurnil Podolnik c/o Bat’a, PI., PM 
kontraŭ amatoraj fotoj. Respondo garantiata. 


S-ro Joseph Ruge, MA 18148 en Mulhouse, Francujo, kunfondinto 
de la loka grupo (Dec. 1932). 


Vinkovci (Jugoslavio). — S-ro Stjepan CeraneĉviC, priv. oflclsto, 
Kozarceva ul. 4. PM., k.ĉ.l. C. r. 


S-ro Moseo Moŝkoviĉ M 35938 en Plock(Polujo)22jaraĝa2.X 11.32 
l.i estis fervora samideano kai antaŭ la inorto esprimis deziron, k< 

dantojn 0t ° Pn * ,a morto en * f ' s P eranto f P or informi siajn korespon 


S-RO Rudolf Bruno Blaufeldt, longjara fldela membro de UEA 
kaj D en rartu 6 (Estonio), fondinto de la loka societo (4. VI 11.32.) 

S-ro Jan Hromada, patro de nia Komitatano S-ro Rud. Hromada 
3-a de Decembro 1932. 


. , s - RO , Ludwig Allinger, patro de la konata Esperanto-instruisto 
AJO, Kalrsruhe, Germanujo, Novembro 1932. 

S-ro Rhodes Marriott. konsilanto de la Brita Asocio, Dumviva 
ano de UEA, tradukanto. kunlaborinto de Esperanto, 3.11.32. 

S : H ° F. J., Sthono, Exeter. Ano fldela de BEA kaj UEA (8288) 
86 jara 25.10.32. 


Sinceran kunsenton ! 



Onl dankas 


S-ro A. Lflufer, Subtenanto de UEA en Mainz, German., 
tutkore dankas S-ron Pfeiffer D en Aschaffenburg, kaj S-ron Karl 
Link, D en HeideJberg pro bona kaj utiia informo. 

. P -ino Dora Lendel, Anino de UEA el Potsdam kore dankas 
a J Ge-sroj Borel, D. en Lyon, por bonaj konsiloj dum vojafto kai 
akompano ĝis Arles. b ĵ 

i c' * F“ ino Ri ° Roelofs, M. Amsterdam, Nederlando, kore dankas 
b-ro Oscar Behneken, D. Brisbane, Aŭstralio, pro bonega servo. » 


Zaragoza (Hispan ). - F-ino Pilar Burillo, S. Nacional 8, PL, PM 

• r« 

Zellini (Latvio). — S-ro Antons Lazdin*, • Kropas . L., PL, bfl. 
traz., K.c.i. 


Estimataj Deiegitoj de UEA 

(csccpte tiuj cie Nederlando) 

bonvolu ankoraŭfoje atente pritrakti ia cirkuleron de 
f-irmo Stork, por ke ĝi efiku kiel eble plej multe. 

Vi ja certe deziras ke Esperanto eniru la Komercon, 
do estas urĝe bezonata via agado. 

Kaptu la Okazon ! 

Naciaj gazetoj bonvolu transpreni tiun sciigon... 


Rnmanaj samideanoj 

Abonu vin al • Esperantistule . la sola rumana poresporenln 
gazeto. Jarabono 2o Lej. Adreso : 

. IV. Mincev, #tr. Sabinelor 

12, Constata, Rumanlo 


24 (24) Januaro. 


ESPERANTO 


N-ro 1. 


ŭi s Februaro 1933 


nj liveras niajn famajn eldonaĵojn AFRANKITE; 
ni rekomendas speciale : Prezoj laŭ Fr. svis. 

Bastion, NaŬlingva Elimologia Leksikono. 5. — 
Cart, Vortoj de Profegoro Cart, luksa el- 

dono kun 2 portretoi (140 paĝoj) ... 3. — 

— eldono sur madagaskara papero, kun 
aŭtografo. Prezo je demando. 

— Pri landnomoj 0.40 

Fruictler & Gronkamp. Kompleta Grama- 

tiko kaj Vortfarado de Esperanto. 

Broŝ., 5. — ; bind. 6.50 
Balzao, La Firmo de la Kato kiu pilkludas. 1. — 

Baluoki, Kuzeto (tr. Grenkamp) 0.25 

Bossuet, Funebra parolado (tr. Bastien). 1. — 
En 8v!slando, kvin rakontoj kun iluslraĵoj. 2. — 

Frenkel, Verdaj Fajrejoj 1 . 

Gogol, Portreto (tr. Fiŝer) 1.50 

Gordon, Kara Panjo (tr. Gego) 0.75 

Grenkamp, Krioj de I’ Koro 0.26 

— Penseroj ( 1 1 - a kajero) 0.40 


— 5.000.000, novelaro 2. 

Vivo de Cart, en preparo. 

Lermontov, Novaj Versajoj 1.60 

Miokiovvloz, Improvizado de Konrad 0.25 

— Sinjoro Tadeo (tr. Grabowski). 6.60 

Robinson, Vol. II, novelaro 2.50 

Jules Romains, Knock 1.60 

8mogorzewski, Pol-Pomeranio (lr. S. Gren- 
kumii) kun 22 kartoj enteksle kaj 4 
plurkoloraj ekstertekste, la plej inte- 
resa sludo pri la pola-gerinana j rila- 

toj. 1 36-pagu 2.60 

Unlerman, En danĝero 2.50 

Wagner, Estu Homo I (tr. Meyer) (Pre- 

miila de rEsperantista Akademio) ... 1.26 

Wyslouoh, El la lando de ruinoj (tr. 

Grenkamp) 0.26 

KROME /'e Nu mendo de mlnlmume Fr. sv 6. , 

ni aldonos surprizan DONACON en pkartoj aŭ 
maloflaj revuoj. 

r.iu kvindeka mendonto ricevos SENPAGE li- 
brojn on la valoro de fr. sv. 5.— laŭ sia elekto; 

« iu CENTA mendonlo rirevos SENPAGE ekzem- 
pleron de VORTOJ DE CART kun aŭlografo de 
nia arnala kaj bedaŭre formortinla prof. Cart. 

Ni liveraR librojn de aliaj eldonajoj afrankite. 

ELDONEJO S. GRENKAMP 

117, Bd Jourdan, Paris 14® 


Rumana Banhumoro 

en elektitaj rakontoj. 

Kompilis P. f-iru l(aj S. Pragano. 

64 paĝa. Bona preso. 19 X 13 cm. 

Ei recenzo : 

La kvin rakontoj sub titolo : Rumana Bonhumoro, 
aperas en belcta eiciono kaj tre bona stilo. Ili posedas 
lokan koloron, tipajn karakterojn, sed estas ofte pli ironiaj 
ol simple bonhumoraj. « Du lotbiletoj » montras avidon, 
krudon ĉe urbetanoj kaj amuzajn misokazojn; en « Oĉjo 
Rado >» kamparano sprite spitas nobelon : « La s!a- 
ciestro » kaj « Li ne estas hejme » estas ŝercaĵoj, sed 
g La vrnkinto de Napoleono » plej plaĉis al mi* ĉar tre 
amuze pentrita estas t.u maniula profesoro, ĉiujn tedanta 
per sia vana dumnokta serĉado al forgesita propra nomo. 

Prezo de unu ekzemplero kun sendo : 2 Fr. sv. 

Deponejo : Libroservo de UEA 

1. Tour de I Ile, 1, GENfcVE, Svislando 


Esperanto-Eldonejo N. Szapiro, Warszawa. 

Nowolipki 8 (Polando). 

/. /.eono Vienano “ Esperanio 
per Esperanto ". 

I.ernolibro de la lingvo Esperanto laŭ senpera (rekta) 
inetodo. Kun metoda enkonduko. Prezo I sv. fr. + 10% 
sendkosto. 

** Esperanitinffva Xoveibibilote Jko " 
rcUalilata de i.rono Vimano. 

Ĝis nun aperis ses dlversnacaji noveloj kun streĉa enha\o 
kaj verkitaj en faeila, llua, korekta stilo. La recenzistoj 
rekonis la redaktoron de l bibtioteko kiel unuarangan stiliston 
(f pure Zamenhofa stilo »). 

l-a volumo el ia hebrea Iiteraturo N. Jeruŝalmi: Ekslĝo, 
‘2-a volumo el la pola literaturo B. Prus : La vizio. La 
veŝto. 

3- a volumo el ia rusn literaturo P. Homnnov: La mlstero. 
Unu horo. 

4- a volumo el la hungara literaturo L. Biro : Fraŭlino 
Ida. Porzsolt : La vojo malsupren. 

F>-a voluino el la dana literaluro H. Bang: La hontemulo. 
Unua kiso. 

f.-a voluino el la sveda literaturo A. Strindberj': Amo kaj 

pano. Aŭtuno. 

7-a voluino el la kebrea literaturo : Nauin Jerusalmi : 

Merkado la azenpelisto. 

Iradukis kaj komentis el la originale Leono Vienano. 
Belega romano el la milittempo en Hebron kaj Jerusalemo. 

Prezo de Ĉiu volumo 0.45 sv. fr. + 10% scndkostoj. 

3. “ Eiirto rsperanta ** prilaboris 

Etir-prranio. 

1'acila, korekta kaj alloga slilo. Trafaj frazoj. Bona ainuzilo 
kuj esperantlingva perrektigilo por la gejunuloj. Prezo 0.50 
sv. fr. + 10% sendkostoj. 


IVOVA 

GRAMATIKA 

LIBRO 

De D-ro Anakreon STAMATIADIS (L. K.) 

Direl(toro de Helena Esperanto-Inslituto. 

estas la plej grava kaj plej ampleksa Esperanto vcrko pri 
t.u fako, aperinta ĝis nun (185 paĝoj) . En ĝi estas pri- 
studataj krom ia ĉefa gramatika parto (109 p.), la Vort- 
farado, la Sintakso kaj la Instrua fako. 

La paragrafoj, de ĉiuj ĉapitroj respondas al laŭmetodo 
ordigita demandaro kiu troviĝas malsupre de ĉiu paĝo. 

Prezo : kune kun la afranko : Anstataŭ 2 Us. Dol. 
(10 sv. Fr.) aŭ samvaloro, kvin Frk. svis. 

Mendu ĝin tuj : 

Ĉe la aŭtoro : D-ro A. Stamatiadis, Str. Rodou 2 1 . 
Ateno, Greklando. 

Aŭ ĉe la Libro-Servo de UEA, Geneve. 


Kolonjo — kron’ Juvela, 

El urboj la plej bela... 

diras malnova sentenco; do vizitu Kolonjon 
okaze <Je la Jubilea Kongreso de Esperanto ! 


L IMPRIMEUR-GiRANTI A. G 






. 2, RUE DES USINES, ANNEMASSE. - 30-1-33. 




